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D
epartam

eto de E
ducación

de la F
P

M
T

E
l propósito del D

epartam
ento de E

ducación de la O
f

icina Internacional
de la F

P
M

T
 es ser

vir a las necesidades de los centr
os de D

arm
a y de los

individuos en lo que concierne a los m
at

eriales educativos y espirituales del
budism

o tibetano, lo que incluye textos de oraciones y de prácticas, sadanas
de retiro y otros m

ateriales de práctica, div
ersos textos de estudio y traduc-

ciones, im
ágenes de deidades par

a la m
editación y m

ateriales curriculares
para los program

as de estudio en los centros de D
arm

a de la F
P

M
T

.

U
no de nuestros principales objetivos es servir de depositarios de una am

-
plia variedad de textos de práctica, principalm

ent
e de la tradición G

uelug,
especialm

ente los escritos o traducidos por Lam
a Z

opa R
im

poché y Lam
a

T
hubten Yeshe. Trabajam

os en es
trecha colaboración con Lam

a Yeshe
W

isdom
 A

rchive, B
oston, M

assachusetts, que sirve com
o depositario de los

com
entarios y transcripciones de las enseñanzas de Lam

a Z
opa R

im
poché y

Lam
a Yeshe.

S
i podem

os serle de alguna utilidad, por f
avor, contacte con nosotros en:

E
ducation D

epartm
ent

F
P

M
T

 International O
ffice

P. O
. B

ox 888
Taos, New

 M
exico  87571 U

SA
Tel: (505)737-0550, ext. 1#
E

m
ail: m

aterials@
fpm

t.org
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©
F

P
M

T, Inc. Abril 2003
R

eservados todos los derechos.

D
iseño gráfico de la cubierta [en el original en inglés, no disponible en

castellano] de Karena D
om

enico
Im

agen principal de la cubier
ta de una tangka cortesía de Peter Iseli.

D
ibujo de la portada cortesía de Robert B

eer.

R
e
q
u
is

ito
s
 p

a
r

a
 la

 p
rá

c
tic

a
E

sta práctica no requiere iniciación.
C

ualquiera que tenga fe puede realizar este ritual.
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N
o
ta

s
 c

o
n
 r

e
s
p
e
c
to

 a
 e

s
ta

 p
rá

c
tic

a
:

D
is

p
o
s
ic

ió
n
 d

e
l a

lta
r y

 d
e
 la

 g
o
m

p
a

·
C

uando se v
a a realizar esta puya extensam

ent
e, es m

ejor poner 1
08 grupos de boles de

ofrecim
iento. S

i no es posible, ent
onces es suf

iciente poner 8 grupos. Los ofr
ecim

ientos
para esta puya se disponen de una f

orm
a excepcional:  se em

pieza por la par
te trasera del

altar y se avanza hacia delant
e. S

e coloca una f
ila de 8 argham, seguida de una f

ila de
8 padhyam

, después 8 
pushpe, y así, en v

ez de poner f
ilas consecutiv

as de los 8 ofr
eci-

m
ientos.  E

sto se hace de acuer
do con G

anden Jangtse y con el colegio tántrico de G
uym

e
.

O
tros m

onas
terios pueden t

ener disposiciones dif
erentes del alt

ar para esta puya.
·

S
e puede t

am
bién preparar y ofrecer 8 torm

as hec
has de las 3 sus

tancias blancas y las 3
dulces (lec

he, m
antequilla, yogur, azúcar, m

elaza y m
iel) con f

orm
a de lágrim

as.
·

O
tros ofrecim

ientos de com
ida, f

lores, etc., según tu capacidad.
·

Lam
a Z

opa R
impoché recom

ienda t
am

bién tener sobr
e el altar, si es posible, una r

epresen-
tación del m

andala del B
uda de la M

edicina (se puede obt
ener del D

epar
tam

ento de
E

ducación de la F
P

M
T

) en una casa de m
andala, y sobr

e eso, una copia del S
utr

a del
B

uda de la M
edicina en

vuelto en una tela de los cinco color
es.

N
O

TA
: C

uando se sient
an m

onjes y m
onjas delant

e, es habitual q
ue los m

onjes se sient
en

a la izquierda del trono (m
irándolo a él) y las m

onjas a la der
echa. D

urante las “grandes
puyas” (que se def

inen com
o aut

o-iniciaciones o puy
as largas y puy

as con ofr
ecim

ientos
extensos, e

tc.) se puede ofr
ecer una varilla de incienso par

a que el lam
a o el gueshe la

sostenga durante los versos de invocación.

Im
p
le

m
e
n
to

s
 ritu

a
le

s
S

e debe t
ener dorje y cam

pana, pero no dam
aru ni el ofr

ecim
iento interno.

N
O

TA
: E

n el texto anterior aparecen en los m
ár

genes peq
ueños sím

bolos de cam
panas 

u otros instrum
entos y m

udr
as para las m

anos, par
a que el practicante sepa cuándo se deben

tocar esos ins
trum

entos o cuándo r
ealizar cier

tos m
udras. E

sper
am

os que estas pequeñas
indicaciones sean de a

yuda para los que todavía no están fam
iliarizados con es

tos aspect
os

de la práctica tántrica. O
tr

os sím
bolos y sus signif

icados son:     
 m

udra del loto
 m

udra de la pos
tración        

 m
ostrar el dorje.

S
u
g
e
r

e
n
c
ia

s
 p

a
r

a
 la

 p
rá

c
tic

a
·

D
ebido a que esta es una práctica q

ue pertenece al t
antra de la acción, es m

ejor no com
er

alim
entos negr

os el día que se hace la puy
a. D

espués de la puy
a, se puede com

er lo q
ue se

quiera, pero antes de hacerla, e
vítense los alim

ent
os negr

os.
·

S
egún las ins

trucciones de Lam
a Z

opa R
im

poché, antes de com
enzar la práctica en sí, se

debe empezar con or
aciones pr

elim
inares (que se encuentr

an en la sección de "O
r

aciones
de la m

añana" de E
ssential B

uddhis
t P

rayers, vol. 1), incluidas la C
onf
esión de las f

altas
m

orales del bodisatv
a y la oración de C

onf
esión gener

al.
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O
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48
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os:
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53
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N
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M
O
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U

R
U

 M
U

N
IN

D
R

A
Y

A

G
ang gi tshän tsam

 thö päi c
hhu gyün gyi

N
ar m

e m
e yang rab sil pä tsho tar

G
yur dzä nyig m

äi gön po de sheg dün
S

ha kyäi tog dang chä päi zhab tü nä

C
hhog m

än ja wä yeng shing nam
 chö kyi

N
yig m

äi gyäl w
a dün gyi nam

 thar la
M

ö päi lo dän dag wang phän päi chhir
D

o chhog dü tsii yang zhün nying po dri

R
itu
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 d
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a
g
a
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La joya que concede los deseos
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:.A<, .0=- (J/- .$- 0:
A- $./- 2>3?- +

J, +A%
- :6
B/- 3A- $;R- 3*3-

28$- 0?
, .IJ.- 0<- .$

R%
?- +
J- $./- =- 2

8$?,, $4%
- .%

- $./-
OA- ;%

?- 0- =
, ,R$?- .%

- .
R$- 0- 3

J.- 0:A- {, 3*3- *A.- 5=- IA?- :.A<-
28$?- =, 2.J- 2<- 

.<- 2- 28
J?- ?- $?R=,,
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La joya que concede los deseos

N
A

M
O

 G
U

R
U

 M
U

N
IN

D
R

A
Y

A

E
l río de la m

era escucha de vuestros nom
bres

C
onvierte incluso los fuegos inf

ernales del Avici en un fresco estanque de lotos.
P

rotectores en los tiempos degenerados, siete sugatas
Y

 cabeza de los shaky
as, ante vuestros pies m

e inclino.

D
istraído por actividades de div

ersa importancia,
Para beneficiarm

e a m
í m

ism
o y a aq

uellos con fe en las biografías
D

e los siete budas, para los tiempos degenerados,
V

oy a condensar la am
br

osía de este ritual del sutra en su esencia des
tilada.

D
ebido a la inf

abilidad de la pr
oclam

ación de A
r

ya B
uda de que el poder y las bendiciones

de los budas de la M
edicina son m

a
yores y funcionan m

ás rápido en los tiem
pos degener

a-
dos, lo acep

tam
os así. Tras haber hec

ho ya los preparativos com
o se describe en el ritual del

sutra, quien desee r
ealizar este ritual, que es la quintaesencia, par

a invocar el comprom
iso

de corazón de los pr
otectores, los sie

te sugatas, durante los tiempos degener
ados, debe hacer

las siguient
es recitaciones,  con su m

ent
e impregnada de r

efugio y bodic
hita:

Buda de la Medicina
Impresión con molde de mader a
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O
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ie

n
to

 d
e
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a
ñ
o

!, , 
$>J$?- LR/- *J- :VA- 3J.- 0:A- {, )A- v<- 

(R/- 8A%
- ;
R.- 0- v<

,
.!<- 0R- :(<- 2:

A- 5=- 28A/- ., :)A$- gJ/- *2?- ?- $>J$?- ?-
$?R=,, 2.J- 2<- $>

J$?- ?R- 2&R3- w
/- :.?

, 2.$- &
$- 2?
R.- /

3?- {=- 2<- w
/

, 2.$- $A?- 1=- 2:A- 3(R.- ;R/- :.A
, 28J?- /?-

2.$- =- .I
J?- 0<- 36

S.,, HJ.- GA- <%
- 28

A/- ;R%
?- .$- 0?

, YJ?-
?R$?- :(A%- 2- 3

A- 3%
:- ;%
, 2.$- &

$- 
1A2- 0- 

.%
- a.- 
., $4%

- 3-
(2- GA- {- O?- $?R=,,
.J- 28A/- $>J$?- .%

- .
J- ;A- Y

?- i3?- =
, <A/- (J/- 23- 0- 3%

- 0
R- %R?- GA-

(, ;A.- :R%
- =
J$?- 0<- 2!%

- 2- 
\- .%

- /
A

, <R=- 3R<- 2&
?- 0- 
.- 3?- 

{-
O?- $?R=,, .J- .$- 

{- =- 3
5%

?- 0- 3
J.- 0:A- $R?, $4%

- =- S
A- <2-

2$R?- 0?- 
{- KA:R

, .J- /?- .
J- =- #- .

R$- =J$?- 2+<- 2:A, /- 29:- >
A/-

+- SA- 8A3- .3- 0- :
2=,, Y

2- :)3- ;%
?- 0- z- ;
A- $R?, 3A- KJ.- hR- eJ:A- {-

3*J?- =, 3A- KJ.- ..- 0?- 2.$- :
2=

- /, 2.$- G
%

- h
R- eJ:A- {-

,R2- >R$,,    :PR- 2- *
R/- 3R%

?- {R3- IA?- $.%
?- 0- =

, HR.- GA- (- ;A?-
5B3- 0<- L- 2:

A- KA<, *J?- V
=-

12- 0:A- .R/- =- .3A$?- /?- G
%

, 2.$-
$A?- HJ.- =- 

23- (- .2=- 2<- 2I
A

,, (R?- !R/- .$- 0:
A- .GA=- :#R<-
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C
hhog chu dü sum

 gyi de zhin sheg pa tham
 c

hä kyi ku sung thug
yön tän thrin lä tham

 chä chig tu dü päi ngo wor gyur pa / chhö kyi
phung po tong thrag gyä chu tsa zhii jung nä / phag päi ge dün
tham

 chä kyi / nga dag drin chän tsa wa dang gyü par c
hä päi päl

dän la m
a dam

 pa nam
 la ky

ab su chhi w
o

D
zog päi sang gyä nam

 la ky
ab su chhi w

o
D

am
 päi chhö nam

 la kyab su chhi w
o

P
hag päi ge dün nam

 la ky
ab su chhi w

o
C

hom
 dän dä nam

 gyi la de w
ar sheg pa chhe

G
yä kyi lha tshog khor dang c

hä pa nam
 la kyab su chhi w

o
P

äl gön dam
 pa chhö kyong wäi sung m

a ye she kyi
C

hän dang dän pa nam
 la ky

ab su chhi w
o    (3x)

S
ang gyä chhö dang tshog kyi chhog nam

 la
Jang chhub bar du dag ni kyab su chhi
D

ag gi jin sog gyi päi tshog nam
 kyi

D
ro la phän chhir sang gyä drub par shog    

(3x)

L
o
s
 c

u
a
tr

o
 p

e
n
s
a
m

ie
n
to

s
 in

c
o
n
m

e
n
s
u
r

a
b
le

s
D

ag dang nang wa tham
 chä chhö kyi jing kyi rang zhin yin pa la /

de tar m
a tog päi sem

 chän tham
 chä de wa dang de wäi gyu

dang dän par ja
D

ug ngäl dang dug ngäl gyi gyu dang dräl w
ar ja

D
ug ngäl m

e päi de w
a dang m

i dräl w
ar ja

D
e dug gi gyu chhag dang nye ring myi dang dräl wäi tang nyom

 la
nä par ja wo    (3x)

B
o
d
ic

h
ita

 e
s
p
e
c
ia

l
M

a sem
 chän tham

 chä kyi dön du dzog päi sang gyä kyi go phang
thob par ja  /  dei chhir du chom

 dän dä m
än gyi la de w

ar sheg pa
chhe gyä kyi lha tshog khor dang c

hä pa nam
 la / chhag chhö thug

dam
 kül w

a la sog päi lam
 gyi rim

 pa la jug par gyi w
o
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I<
- /?, 1/- 5S$?- .0=

- =
- <

R=
- 0:A- 2N

- >
A?- >R$,     &J?- (/

- ]:A- 3.R- (R$- 2..- lA:A- ;%
- 

8/- ~A%
- 0
R

, >A?- 2eR.- 2&
?- 0E

- (
J/- ,3?- &

.- 3H
J/- 0- ]

R- 29%
-

(R?- GA- o=
- 35/- .0=

- 29%
- 0

R:C- $?%
- ?
R<

- 28$- ,
R$- 36.- L%

- 28$- &
A%, $R%

- $
A- *2?- :PR-

?J3?- 2*J.- $8/- /?- #- 2{%
?- +

J, <%
- $8/- 3(

R$- .3/- 
!/- =

- 1/- K
A<

- ]R- 29%
- .0=

- w
/-

(R?- GA- .2%
- 

K$- $A?- o- ;R/- .<
- +J- 0<

- 
.- 20/- 0:A- .$J- 2?- 3#:- 3*3- ?

J3?- &
/- ,3?- &

.-

2.J- $>J$?- 2./- IA?- 3*J?- 28A/- eJ?- ?- 29%
- 

!J- {- 28A- ;J- >J?- s- w
/- I

A- $R- :1%
- 

M<
- .- ,R2-

0:A- o<
- I<

- &A$, 2N
- >A?,
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R
e
fu

g
io

 y
 b

o
d
ic

h
ita

N
aturaleza que contiene al completo el cuerpo, habla, m

ente,
cualidades y actividad de t

odos los tatagatas de los tres tiempos y las
diez direcciones; fuente de las 84.000 colecciones de darm

as, señor
de toda la S

anga ar
ya, busco refugio en el bondadoso y glorioso guru

raíz y en los gurus del linaje.
B

usco refugio en los budas completam
ente ilum

inados.
B

usco refugio en el sagr
ado D

arm
a.

B
usco refugio en la S

anga ar
ya.

B
usco refugio en los ocho herm

anos idos al gozo, en los budas de la
M

edicina con su com
itiva de deidades.

B
usco refugio en los gloriosos y sagr

ados protectores, guardianes
protectores del D

arm
a dotados con el ojo de la sabiduría.

 (3x)

V
oy por refugio hasta que esté ilum

inado
E

n el B
uda, en el D

arm
a y en la A

sam
blea S

upr
em

a.
Q

ue por el m
érito de dar y dem

ás per
fecciones

P
ueda llegar a ser un buda par

a beneficiar a todos los seres.   (3x)

L
o
s
 c

u
a
tr

o
 p

e
n
s
a
m

ie
n
to

s
 in

c
o
n
m

e
n
s
u
r

a
b
le

s
A

 todos los seres que no hayan comprendido que uno m
ism

o y las
apariencias son el darm

adatu por natur
aleza, voy a dotarles de

fe
licid

a
d

 y d
e

 la
s ca

u
sa

s d
e

 la
 f

e
licid

a
d

; lo
s voy a separar d

e
l

su
frim

ie
n

to
 y d

e
 la

s ca
u

sa
s d

e
l su

frim
ie

n
t

o
; lo

s voy a
 h

a
ce

r
inseparables de la felicidad sin sufrim

iento, y voy a establecerlos en
la ecuanim

idad, la causa del bienes
tar, libres de apego, a

versión y
parcialidad.   (3x)

B
o
d
ic

h
ita

 e
s
p
e
c
ia

l
Para el bienestar de todos los seres, m

is m
adres, necesito alcanzar la

budeidad completa; por tanto, voy a involucrarm
e en las etapas del

cam
ino, tales com

o hacer pos
traciones, ofrecim

ientos y peticiones
sinceras (rogando a sus m

ent
es sagradas que concedan bendiciones)

a los ocho herm
anos idos al gozo, a los budas de la M

edicina, con su
com

itiva de deidades.
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0- !/- 9.- &
A%, 2.J- =J$?- ;<

- %
R:C- ^- v<

- :1
J=

- I<
- /?, 1/-

5S$?- .0=
- =

- <
R=

- 0:A- 2N
- >

A?- >R$,  ,2- 0:A- .2%
- 0

R:C- u%
?-

;%
?- 0
ER- =

?, =J$?- :R%- 
>G

:A- 2!/- 0:A- ,- 3<
- ;%

, k.- L%
-

212?- /- :
P2- 0:A- 2..- lA:A- 2&., 92- .%

- o- (
J- 3.R- #J:A- o=

-
0R- =, =J$?- 5S$?- )A- ~J.- 3(A?- 0:A- 2N

- >
A?- .J?, HJ.- GA- 3A-

3,/- c.- 0- 
!/- 9.- &

A%, 2.J- =J$?- ;<
- %

R:C- ^- v<
- :1

J=
- I<

-
/?, 1/- 5S$?- .0=

- =
- <

R=
- 0:A- 2N

- >
A?- >R$, KR$?- 2&:A-

8A%
- /- 
(/- 0:A- o=

- 0
R- ;A

, 35/- 43- :6
B/- .%

- 
!R/- 0- 2.

J-
$>J$?- GA, (R/- =

3- H
.- 0<

- o?- 0:
A- 3.R- (R$- =, ,$?- .3-

36.- 0:A- <A$?- GA- 2- i3?- =
, =J$?- 5S$?- )A- ~J.- 3(A?- 0:A-

2N
- >A?- .J?, HJ.- GA- 3A- 3,/- c.- 0- 

!/- 9.- &
A%, 2.J- =J$?-

;<
- %R:C- ^- v<

- :1
J=

- I<
- /?, 1/- 5S$?- .0=

- =
- <

R=
- 0:A- 2N

-
>A?- >R$,  2.J- $>J$?- ,$?- eJ- $9%

?- 3
R?- +A%

- :6B/- .%,
2.J/- 5B$- $A?- 212?- <A/- (J/- =

?- 
P2- 0, #3?- $?3- =

?-
:.?- .!R/- 3(R$- $?3- IA- $/?, 2.J- 2- &

/- .%
- 3

5%
?- 0:

A-
8A%

- 3(
R$- =, =J$?- 5S$?- )A- ~J.- 3(A?- 0:A- 2N

- >
A?- .J?, HJ.-

GA- 3A- 3,/- c.- 0- 
!/- 9.- &

A%, 2.J- =J$?- ;<
- %

R:C- ^- v<
- :1

J=
-
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C
hhog den gyäl wa sä chä jin lab dang

Tshog nyi m
ang thang chhö ying dag päi thü

Z
hing dir de wa chän tar nö chü kyi

S
i zhii phün tshog dö gü jor gyur c

hig

O
frec

im
ie

n
to

s
R

in chhen sa zhi jön shing c
hhu tshö gyän

S
er ngül m

u tig je m
a dram

 bur däl
M

e tog chäl tram
 tsän dän dri sung dar dang

Lha m
ii long chö kün zang chhö pä khyab

D
er ni yi ong nor büi pho drang bü

P
ädm

a seng thrir gyäl w
a sä chä nam

Z
hug nä zung rig m

ö t
ob kyi trün päi

C
hhö trin gya tshö gang zhing c

hö gyur chig

M
a
n
tr

a
 d

e
 la

 n
u
b
e
 d

e
 o

fr
e
c
im

ie
n
to

s
 (o

p
c
io

n
a
l)

§

M
ultiplies the of

ferings so that the
y becom

e num
berless.

O
M

  N
A

M
O

  B
H

A
G

A
V

A
T

E
  VA

JR
A

  SA
R

A
  P

R
A

M
A

R
DA

N
E

 /
TA

T
H

A
G

A
TA

YA
 / A

R
H

A
T

E
  SA

M
YA

K
SA

M
  B

U
D

D
H

A
YA

 /
TA

D
Y

AT
H

A
  / O

M
  V

A
JR

E
  VA

JR
E

 / M
A

H
A

  VA
JR

E
 / M

A
H

A
  T

E
JA

V
A

JR
E

 / M
A

H
A

 V
ID

YA
 VA

JR
E

 / M
A

H
A

 BO
D

H
IC

H
IT

T
A

 VA
JR

E
 /

M
A

H
A

 B
O

D
H

I M
Ä

N
D

O
 P

A
SA

M
 K

R
A

M
A

N
A

 VA
JR

E
 / SA

R
V

A
K

A
R

M
A

  AV
A

R
A

N
A

 V
IS

H
O

 D
H

A
N

A
 VA

JR
E

 SV
A

H
A

       (3x)

E
l p

o
d
e
r d

e
 la

 v
e
rda

d
 (o

p
c
io

n
a
l)

§

K
ön chhog sum

 gyi den pa dang
S

ang gyä dang jang c
hhub sem

 pa tham
 chä kyi jin gyi lab dang

Tshog nyi yong su dzog päi nga thang c
hhen po dang

C
hhö kyi ying nam

 par dag c
hing sam

 gyi m
i khyab päi tob kyi de

zhin nyi du gyur chig

R
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e
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e
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3

5K- .%
- .2%

- 
K$- .%, 3(R$- i3?- =

J$?- 0<- 
)=- .- $?R=, <- ?- T

- +
AN-

2#- ;J- J@, ? 1/- 5S$?- KR$?- GA- :#R<- =R- :(A- 3J.- =3, =J$?- 0<-
$%

- 2:
A- (/- ]:A- z- ;

A- 5S$?, :$:- 8A$- (- *J?- $- 5S$?- (<- :2
J2?-

>A%, =- =- .$
J- =J$?- )R=- 2:A- \- .L%

?- =
J/, $8/- .$- 2

..- 2$J$?-
:)R3?- 0:

A- :UA/- =?- 36.
, !/- G

%
- H

J.- =- {=- 29%
- 3(

R$- !J<-
2<, ;R%

?- >
J?- IA?- =- <2- .$:- 

*J.- &A$- .%, >A?- 2eR.- $.%
?- ~/

- 2.$- $
A?- 21$- 0<- L

, $%
- $
A- 82?- ?

J/- /R<- 2:A- :R.- .!<- &
/

, ,A-
2R<- <J$- 0?- {=- 29%

- 
!- 3- .J, 28.- 0:A- .0=- 

!J<- z- 3
A:A- !R/- 0-

3(R$, ,2- .2%
- 

5- 2:A- ^- 2- =- K
$- :5=

, :)3- 0:A- .L%
?- .%

-
3#/- (J/- 8A- 2- :5

S
, OA- YR%

- w
J:- 24/- )

R- 2R- ;2- Y
?- .%
, o=- 2- $*

A?- 0- ]
R-

29%
- P

$?- 0-
 ?R$?, l- 2- 2o.- 0:A- ]- 3- 3(

R$- i3?- =
, =J$?-

5S$?- )A- ~J.- 3(A?- 0:A- 2N
- >

A?- .J?, HJ.- GA- 3A- 3,/- c.- 0- 
!/- 9.-

&A%, 2.J- =J$?- ;<- %
R:C- ^- v<- :1

J=- I<- /?, 1/- 5S$?- .0=- =-
<R=

- 0:A- 2N
- >

A?- >R$,  o=
- 2:A- *A- 3- $8/- I

A?- 3A- ,=
- 2,

3$R/- 3J.- s- 2o- ,- 3:
A- :PR- 2- =

, 2.J/- 5B$- (R/- =
3- o- 35

S:C-
3(R$- 12- 0, ~A$?- 3:A- 3$R/- 0R- 2.J- $>J$?- 2./- i3?- =

,
=J$?- 5S$?- )A- ~J.- 3(A?- 0:A- 2N

- >
A?- .J?, HJ.- GA- 3A- 3,/- c.-
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P
u
rific

a
c
ió

n
 d

e
l lu

g
a
r

Por el poder de la verdad suprem
a de las bendiciones de los budas y

bodisatvas,
E

l poder de las dos acum
ulaciones y la pur

eza del darm
adatu

Q
ue los seres de este reino y su entorno sean tan ricos com

o S
ukavati

C
on todas las perfecciones deseables de sam

sar
a y nirvana.

O
frec

im
ie

n
to

s
E

l suelo está enjoyado, adornado con árboles y es
tanques

C
uyas profundidades están cubiertas de oro, plata y polvo de perlas;

Las flores cubren todo y la fragancia del sándalo asciende en el air
e;

D
isfrutes hum

anos y divinos: ofr
endas de S

am
ant
abadra por doquier.

A
llí, en el centro de un palacio precioso enjoyado

S
obre lotos y tronos de leones, habit

an budas y bodisatvas.
Q

ue [todo lugar] esté lleno de océanos de nubes de ofr
ecim

ientos,
de los que disfruten ellos,

Todo nacido por el poder del m
antra, del sam

adi y de la aspir
ación.

M
a
n
tr

a
 d

e
 la

 n
u
b
e
 d

e
 o

fr
e
c
im

ie
n
to

s
 (o

p
c
io

n
a
l)

§

M
ultiplica los ofr

ecim
ientos para que se vuelv

an infinitos.

O
M

  N
A

M
O

  B
H

A
G

AV
A

T
E

  VA
JR

A
  SA

R
A

  P
R

A
M

A
R

DA
N

E
 /

TA
T

H
A

G
A

T
A

YA
 / A

R
H

A
T

E
  SA

M
YA

K
SA

M
  B

U
D

D
H

A
YA

 /
TA

D
Y

AT
H

A
  / O

M
  V

A
JR

E
  VA

JR
E

 / M
A

H
A

  VA
JR

E
 / M

A
H

A
  T

E
JA

V
A

JR
E

 / M
A

H
A

 V
ID

YA
 VA

JR
E

 / M
A

H
A

 BO
D

H
IC

H
IT

T
A

 VA
JR

E
 /

M
A

H
A

 B
O

D
H

I M
Ä

N
D

O
 P

A
SA

M
 K

R
A

M
A

N
A

 VA
JR

E
 / SA

R
V

A
K

A
R

M
A

  AV
A

R
A

N
A

 V
IS

H
O

 D
H

A
N

A
 V

A
JR

E
 SV

A
H

A
       (3x)

E
l p

o
d
e
r d

e
 la

 v
e
rda

d
 (o

p
c
io

n
a
l)

§

Por el poder de la verdad de las Tres Joyas,
D

e las bendiciones de t
odos los budas y bodisatvas,

Por el poder de la gr
an fuerza de las dos acum

ulaciones com
pletas,

Y
 por la esfera de la realidad, completam

ente pura e inconcebible,
Q

ue todos estos ofrecim
ientos se vuelvan así.
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K
$- :5=

- =
R

, *3- ,$- :P
R- i3?- 

1R=
- 2:A- ,$?- eJ- &

/, 2.J-
$>J$?- 2./- .%

- 
,2- .2%

- .3- 0:
A- (R?, :)3- .0=

- 
*2?-

PR=
- $?%

- 2.$- 5%
?- .2%

- .%
, o=

- (J/- $/R.- .A/- i3?- =
-

K
$- :5=

- =
R

,  .%R?- 2>
3?- $
9%

?- <
A$- 3R?- !R2?- GA?- 3=

-
0:A

, 3(R.- 5S$?- !/- :2=
- #A$- v%

- ,3?- &
.- 2>

$?
, .$J-

=
- ;A- <

%
- 2

{=
- 8A%

- $?
R=

- 2- :.
J2?, :.A?- 35S/- .$J- 2- L%

-
(2- (J/- 0R<

- 2}R, ? 
3- :LR<- 0- .%

- *3?- 0- .%
, $%

- ;%
-

2.$- kR%?- ]
R- ;A?- /A, 2IA?- 0- .%

- /
A- 2IA.- )=

- $%, .J- ;%
-

29R.- 0<
- 36.- 

.- $?R=,
$8/- /?- #- 2{%

?- 2
,  (E

strofas adicionales de perdón)

!, 
.?- .J- /?- ?

J3?- &
/- 2?
R.- /3?- .3/

, 3- <A$- *R/- 3R%
?- .%

-
:SJ?- 0, :1$?- 0:

A- ,$?- .$R%
?- 3- m

R$?- 0, .J- ;%
- 29
R.- 0<-

36.- .- $?R=,, ?J<- $:A- .2%
- 

I<- 3A- 3#?- 0?
, 3(R.- 0- %

/- 8
A%

-
2>3- *J

?- 0, 3$R/- 0R- ,$?- eJ- (J- w
/- 0?
, .J- ;%

- 29
R.- 0<- 36.- 

.-
$?R=,,

z$- 0- .%
- /

A- (.- 0- .%
, (R- $:A- ;/- =$- *3?- 0- .%

,
2.$- $A?- 2eJ.- %

?- &
A- 3(A?- 0, .J- ;%

- 29
R.- 0<- 36.- 

.- $?R=,,
   :.A<- /A- gJ/- .%

- z/- &
A$- +, :PR- 2:A- .R/- .- 28$?- /?- G

%
, /.- 3J.-
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N
yig m

äi gön po tse dän de sheg dün
T

hub wang dam
 chhö jang sem

 ka dö chä
D

ag sog kyob chhir gön kyab pung nyen du
C

hän dren dir sheg dän dzom
 jin lab dzö

S
i se quiere, se puede r

ealizar aquí un ofrecim
iento extenso de baño. (V

éase la página 48)

P
rá

c
tic

a
 d

e
 la

s
 s

ie
te

 r
a
m

a
s

Po
s
trac

io
n
e
s

K
a drin nyam

 m
e tsa wäi la m

a dang
S

hakyäi gyäl po jam
 jang zhi tsho sog

Z
ab m

öi do di chhag tshän zhe pa yi
N

gö gyü la m
a nam

 la c
hhag tshäl lo

N
yam

 thag dro nam
 dröl w

äi thug je chän
D

e sheg dün dang thub wang dam
 päi chhö

Jam
 päl kyab dröl sang dag tshang w

ang
G

yäl chhen nö jin nam
 la chhag tshäl lo

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

S
ú
p
lic

a
C

hom
 dän dän dzom

 chhen po gong su söl
D

e sheg dün gyi ngön gyi m
ön lam

 dag
S

hakyäi tän pa nga gyäi tha m
a la

D
rub par gyur w

a zhäl gyi zhe pa zhin
D

ag la den pa ngön sum
 t

än du söl

R
itu
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0:A- LA/- _2?- G
A?, 2.$- ?R$?- .J%- /?- 5

K- <
2?- ,3?- &

.- 
.,

o=
- 2- 
!/- IA- .3- (

R?- 3- 
=?- 0, o=

- 2:A- .$R%
?- 0- )

A- 28A/-
:P2- I<

- &A$, :)3- .0=
- 

*2?- PR=- K
$- /- h
R- eJ- ?R$?, 2.J-

$>J$?- Y
?- 0
R- ?3- OA- S$- !R%

- $
A?, o=

- 2:A- ,$?- .3- 2
{=

-
8A%

- \
J%

- 2a%
?- /?

, 3.R- #J:A- 1/- ;
R/- )A- {.- $?%

?- 0- i3?
,

.J%
- :.A<- 2.$- =

- 3%
R/- .- :I<

- 2<
- 36
S., :)A$- gJ/- *R%

- 2-
#J- .0R/- 2&

?- 0?- G
%

, }R/- 5K- !R/- 0:A- ,/- }<
- 8=

- 28
J?-

28A/, .P
- .%

- $/
R.- 0- /.- <

A3?- 2R̂$- 0- .%
, :,2- lR.- !/

- 8A- =?- ?J3?- 2.J- 2- o?
, =R%

?- 
,R.- .2%

- 
K$- /R<- :V- 5K-

:1J=
- 8A%, 2?3- 0:

A- .R/- i3?- ;
A.- 28A/- :P2- 0- .%

, g$-
+- Y%

- 
*R%

- $;
J=

- 2- 3
J.- 0<

- 36
S.,  .J- /?,   <- /- 3R- S- $- 7- +

J,
SN- F

- 
!O- $- <- 2ND#- 0- 

S- <- 6- ;, +
- ,- $- 

+- ;, An+J- ?Mn- 2:-
;, +H- ,, <- SN- F

- 
!O- SN- F

- 
!O

, 3@- SN- F
- 

!O- SN- F
- 

!O
, <- 6- ?- 

3;-
+J- J@, 8J?- .%,  +H- ,, <- SN- F

- 
!O- SN- F

- 
!O

, 3@- SN- F
- 

!O- SN- F
- 

!O
,

<- 6- ?- 
3;- +J- J@, 8J?- &A- 3%

- 2^- 2<
- L:

R
, 2!:- SA/- 3*3- 3

J.- l-
2:A- ]- 3- .%

, >G
:A- o=

- 0
R- :)3- .L%

?- 8
A- :5S- ?R$?, 92-

3R:C- 3.R- :.A- K
$- 35/- 28

J?- 0- ;
A

, .%R?- 2o.- ]- 3- i3?- =
-
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In
vo
c
a
c
ió

n
 

(c
o

n
 in

c
ie

n
s
o

 e
n

c
e

n
d

id
o

)

P
rotectores compasivos en los tiempos degenerados, siete sugatas,

B
uda S

hakyam
uni, sagrado D

arm
a, bodisatvas y guar

dianes,
Invitados com

o apoyo y refugio protector de los dem
ás y de m

í
m

ism
o:

A
cudid aquí, reuníos y concedednos vues

tras bendiciones.

S
i se quiere, se puede r

ealizar aquí un ofrecim
iento extenso de baño. (V

éase la página 48)

P
rá

c
tic

a
 d

e
 la

s
 s

ie
te

 r
a
m

a
s

Po
s
trac

io
n
e
s

A
nte el guru raíz, cuya bondad no tiene igual,

A
nte el Rey de los shakyas, M

anyushri, S
hantarakshita, y dem

ás,
Q

ue sostienen en sus m
anos es

te sutra profundo:
A

nte los gurus directos y del linaje, m
e pos

tro.

A
nte los compasivos que liberan a los seres desvalidos,

A
nte los siete sugatas, ante B

uda S
hakyam

uni y el sagrado D
arm

a,
A

nte M
anyushri, Kyab D

röl, Vajrapani, B
rahm

a e Ishvara,
Y

 ante los m
aharajas y yakshas, m

e pos
tro.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (O

pcional: práctica e
xtensa de ofr

ecim
ientos, página 53)

C
onfieso todas las caídas y negatividades,

M
e regocijo en las vir

tudes (m
editación en el r

egocijo, página 56)
, hago

peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

S
ú
p
lic

a
A

sam
blea del gr

an bagavan, ¡por favor, escuchadm
e!

S
iete sugatas, tal y com

o prom
etisteis,

V
uestras oraciones previas se verán cumplidas

D
urante el periodo final de las enseñanzas de S

haky
am

uni:
O

s lo ruego: ¡dem
os
tradm

e que esto es verdad!

7
0
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3#?- 
,$?- eJ?- >G

:A- <A$?- :O%
?- >
A%, $8/- IA?- 3A- ,2-

2..- GA- .0%
- :)R3?- 0, $?J<

- IA- z/- 0R- v- 
2<

- 2eA.- 0:A- {,
>G

:A- o=
- 0
R- .J- =

- K
$- :5=

- =
R

, .%R?- 2>
3?- $
9%

?- <
A$-

3R?- !R2?- GA?- 3=
- 0:A, 3(R.- 5S$?- !/- :2=

- #A$- v%
- ,3?-

&
.- 2>

$?
, .$J- =

- ;
A- <

%
- 2

{=
- 8A%

- $?
R=

- 2- :.
J2?, :.A?-

35S/- .$J- 2- L%
- 

(2- (J/- 0R<
- 2}R, !R/- 0- 3(

R$- .J?- 3.R- #J:A-
(R- $- =

?
,   )A- v<

- $
?%

?- 0:
A- 1/- ;

R/- 3- 
=?- 0, 2.$- &

$-
3$R/- 3J.- :PR- 2- 3,:- .$- $

A?, .J%
- :.A<- :U

=
- 

.- ,R2- 0<
-

LA/- IA?- _R2?, ? 3- <A$- 3/- ?J=
- 1R/- 3J- 3(R$, #$- 2}=

- /
.- ?J=

- (/- IA- 1=, .3- (R?- .!R/- 3(R$- ,3?- &
.- =

, K
$-

:5=
- 3(R.- &A%

- 
*2?- ?- 3(A, =/- $?3- 2eR., ? !/- :L%

- 
3/-

0:A- ?- 2
R/- 3,<

- 36.- &
A%,  #$- 2}=

- 
9$- %:A- l- 2- 

S%
- /?-

:LA/,  o=
- ;3- >J?- <

2- 1- <
R=

- KA/- =
- ?
R$?,  ,J$- $?3-

.3- 0:A- (R?- =
- K

$- :5=
- =

R
,, 
.%R?- 2>

3?- $
9%

?- <
A$- 3R?-

!R2?- GA?- 3=
- 0:A, 3(R.- 5S$?- !/- :2=

- #A$- v%
- ,3?- &

.-
2>

$?, .$J- =
- ;
A- <

%
- 2

{=
- 8A%

- $?
R=

- 2- :.
J2?, :.A?-

35S/- .$J- 2- L%
- 

(2- (J/- 0R<
- 2}R, .3- (R?- .!R/- 3(R$- 2.J/-
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C

hom
 dän dä de zhin sheg pa dr

a chom
 pa yang dag par dzog päi

sang gyä tshän leg par y
ong drag päl gyi gyäl po la c

hhag tshäl lo
C

hhö do kyab su chhi w
o      (7x)

S
er gyi dog chän kyab jin chhag gya chän

M
ön lam

 gyä drub tshog n
yi päl gyi ji

Z
hän gyi m

i thub zhing gi päl gyur päi
Tshän leg yong drä päl la chhag tshäl lo

Tshän gyi m
e tog gyä shing dag pa la

Pe jä zang pöi thru chha dze päi ku
G

ang gi thong thö drän päi päl gyur pa
Tshän leg yong drag päl la chhag tshäl lo

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

G
yäl wäi tshän thö drän jö chhag chhö thü

D
ag chag la sog sem

 c
hän gang dang gang

N
ä rim

 she je dig chän dön lä thar
W

ang po kün tshang dug ngäl dig gyün c
hhä

N
gän dror m

i tung lha m
ii de wa nyong

Tre kom
 bül phong zhi zhing jor c

hig
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2eR.- K
$- 3(

R.- 3,?, 2.$- &
$- =- ?
R$?- ?J3?- &

/- $%
- .%

-
$%, 35/- .0J?- 36K?- >A%

- :PR- !/- 2.$- :S
<- 

I<, :R.- GA?-
3/- ?J=- >J?- <2- ,3?- 3#?- G

A
, =R%

?- 
,R.- 3A- 9.- =3- =

R$- .3/
- 3R?- i3?, ,J$- (J/- =3- 

8$?- #R3- 0?- 36
K?- I<- &A$, 5=-

:(=- $.%
- V

=- .2%
- 0

R- !/- 5%
- 8

A%, /.- 3J.- ;R- L.- :1
J=- 8A%

-
2.- 3J.- GA

, .%R?- 0R?- *R- i3?- g$- 
+- *J?- .2%

- w
/

, 2..- 8$?-
v- 2- %

/- =?- P
R=- I<- &A$, o=- 0R?- 3/<- i3?- 2.

J- 8A%
- 2N
J?-

0:A- o?, #A$- 0?- :5
S- i3?- (

R?- :LR<- 9?- G
A?- 5B3, 5- P

%
- %

=-
8A- 2?3- 0- ;

R%
?- m
R$?- >A%, :1$?- 0- .I

J?- 0:A- 5=- w
/- P
R=-

I<- &A$,  :.A- /?- >
A- :1R?- I<- 5K- ?%

?- o?- G
A

, 8A%
- .
J<- 0ER-

=?- *J?- ;R/- +/- m
R$?, (/- 0:A- o=- 0

R- =- ?
R$?- o=- i3?- G

A
,

2!:- =%
- /
R.- &A%

- 3*
J?- 0<- L

J.- I<- &A$,  ?  2&R3- w
/- :.?-

.J- 28A/- $>J$?- 0- .P
- 2&

R3- 0- ;%
- .$- 0<- m
R$?- 0:A- ?%

?- o?-
.0=- o=- 2- 

>G
- ,2- 0-  =- K

$- :5=- =
R

, 3(R.-.R- *2?- ?- 3(A:R
,

8J?- =/- 2
./- 2eR.,  $?J<- IA- 3.R$- &

/- ?- $/
R/- K

$- o- &
/

, k.- L%
-

,$?- eJ- 2lR/- :P?- (J/- 0R:C- 3,?, 3A- 3)J.- :)A$- gJ/- #3?- G
A-

.0=- I<- 0:A, :SJ/- 3(R$- >G
:A- +R$- =- K

$- :5=- =
R

, ,2?-
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 d
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u
a
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s
A

nte el bagavan, tatagata, arhat, buda completam
ente ilum

inado
G

lorioso y célebre rey de signos excelentes (S
uparikirti-tanam

asriraja)
M

e postro, hago ofrecim
ientos y voy por refugio.  (7x)

D
e color dorado, con el m

udra de conceder r
efugio;

T
ú realizaste ocho oraciones;

M
ajestuoso con la gloria de las dos acum

ulaciones;
G

lorioso de la tierra de buda llam
ada No conquistada por otros:

A
nte el G

lorioso y célebr
e rey de signos excelentes m

e postro.

E
n las flores de las m

ar
cas m

ayores lozanas y pur
as,

Las anteras de los signos m
enor
es, un cuerpo así de herm

oso:
Q

uien te ve, oye, o piensa en ti es ensalzado.
A

nte el G
lorioso y célebr

e rey de signos excelentes,
 m

e postro.

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (P

ráctica extensa de ofr
ecim

ientos, página 53)
C

onfieso todas las faltas y negatividades,
M

e regocijo en las vir
tudes (m

editación en el r
egocijo, página 56)

, hago
peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Por la fuerza de oír el nom
bre del C

onquistador,
E

xpresarlo, recordarlo, postrarnos y hacer ofr
ecim

ientos,
Q

ue todos los seres, tales com
o nosotros m

ism
os, seam

os liber
ados

D
e las epidem

ias, ejecuciones, crim
inales y espíritus;

Q
ue tengam

os intactas todas nuestras facultades; que se interrum
pa

la continuidad del sufrim
ient

o y de las negatividades;
Q

ue no caigam
os en los r

einos inferiores, y que experim
entem

os
la felicidad de los hum

anos y los dioses.
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?R$?- ?J3?- &
/- $%

- .%
- $%

, $;J%
?- i3?- $/

R.- ?J3?- 3J.- &A%
-

:5S$- (?- :L
R<, %

/- ?R%- =3- %
/- 

8$?- i3?- .$
J- 2&- ,R2,

$8/- .2%
- 

I<- i3?- <%
- .2%

- 
1/- 5S$?- >A%, !/- G

%
- 5

K- <A%
-

35/- ,R?- .$J- I<- &A$, :.A- /?- >
A- :1R?- I<- 5K- ?%

?- o?- G
A

,
8A%

- .
J<- 0ER- =?- 

*J?- ;R/- +/- m
R$?, 3%R/- 3HJ/- o=- 0

R- =- ?
R$?-

o=- i3?- G
A

, 2!:- =%
- /
R.- &A%

- 3*
J?- 0<- L

J.- I<- &A$,  ?
2&R3- w

/- :.?- .
J- 28A/- $>J$?- 0- .P

- 2&
R3- 0- ;%

- .$- 0<-
mR$?- 0:A- ?%

?- o?- 
(/- IA- ]- 2ND#:A- :R.- GA-o=- 0

R- =- K
$- :5=-

=R
, 3(R.-.R- *2?- ?- 3(A:R

, 8J?- =/- 2./- 2eR.,  {- 3.R$- }R/- 0R-
3(R$- .A/- K

$- o- &
/

, 2&- $*A?- (R/- P2- 5S$?- $*A?- .0=- I
A?-

2eA., 2ND#- $%
- 8
A%

- $
A- .0=- 

I<- 0:A, (/- 0:A- o=- 0
R- .J- =- K

$-
:5=- =R, ,$?- eJ?- !/- =- ~

R3?- 0:A- 2&R3- w
/- :.?

, 35/-
43- ,R?- 0?- %

/- :P
R:A- #$- 2}=- ?

J=, .$- $?3- /.- ?J=- ?%
?-

o?- (/- IA- ], 2ND#- ;A- :R.- =- K
$- :5=- =

R
, .%R?- 2>3?-

$9%
?- <
A$- 3R?- !R2?- GA?- 3=- 0:A, 3(R.- 5S$?- !/- :2=- #A$-

v%
- ,3?- &

.- 2>$?
, .$J- =- ;

A- <%
- 2

{=- 8A%
- $?
R=- 2- :.

J2?,
:.A?- 35S/- .$J- 2- L%

- 
(2- (J/- 0R<- 2}R, o=- 2:A- 35/- ,

R?- S
/-
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C
hing dang deg sog lü kyi dung w

a m
e

Tag seng thrül gyi tshe thr
äl thab tsö zhi

Jam
 päi sem

 dän c
hhu yi trag nam

 kyang
B

ug chhin jig m
e de war gäl gyur chig

D
i nä shi phö gyur tshe sang gyä kyi

Z
hing der dom

 lä kye yön tän dzog
Tshän leg yong drag la sog gyäl nam

 kyi
K

ä lung nö ching nye par je gyur chig

C
hom

 dän dä de zhin sheg pa dr
a chom

 pa yang dag par dzog päi
sang gyä rin po c

hhe dang da wa dang pädm
ä rab tu gyän pa khä pa

zi ji dra yang kyi gyäl po la c
hhag tshäl lo

C
hhö do kyab su chhi w

o   (7x)

K
u dog ser po chhog jin chhag gya chän

M
ön lam

 gyä drub tshog n
yi päl gyi ji

R
in chhen dän päi zhing gi päl gyur päi

R
in chhen da wäi zhab chhag tshäl lo

R
in chhen da dang pädm

ä r
ab gyän ching

S
he ja kün la khä shing khyen pa gyä

G
ya tsho ta bur zab päi thug nga w

a
D

ra yang gyäl pöi zhab la c
hhag tshäl lo

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo
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8A%, (R?- GA- 1- ,R?- L%
- 

(2- ?J3?- GA?- K$, =R%
?- 
,R.- a.- 

.- #A$-
%%

?- :L
R<- 0- :1

J=, L3?- $/?- 5
K- <A%

- (
R$- >J?- *A.- I<- &A$,

:.A- /?- >
A- :1R?- I<- 5K- ?%

?- o?- G
A

, 8A%
- .
J<- 0ER- =?- 

*J?- ;R/-
+/- mR$?, (R?- 21$?- o- 35

S- =- ?
R$?- o=- i3?- G

A
, 2!:- =%

-
/R.- &A%

- 3*
J?- 0<- L

J.- I<- &A$,  ?  2&R3- w
/- :.?- .

J- 28A/-
$>J$?- 0- .P

- 2&
R3- 0- ;%

- .$- 0<- m
R$?- 0:A- ?%

?- o?- (
R?- o-

35S- 3(R$- $A- ]R?- i3- 0<- <
R=- 0- 3%

R/- 0<- 3H
J/- 0:A- o=- 0

R- =-
K

$- :5=- =
R

, 3(R.-.R- *2?- ?- 3(A:R
, 8J?- =/- 2./- 2eR.,  L- <:A-

3.R$- &
/- 3(
R$- .A/- K

$- o- &
/

, (R/- =3- 28
A- P2- 5S$?- $*A?-

.0=- IA?- 2eA., <A/- (J/- o- 3(
R:C- 8A%

- $
A- .0=- 

I<- 0:A, 3%R/-
3HJ/- o=- 0

R- .J- =- K
$- :5=- =

R
, (R?- GA- ]R- PR?- $+A%- .0$- .!:-

2:A- ,$?, i3- .$- (
R?- GA- .LA%

?- =- <
R=- 36.- &

A%, >J?- L- 3-
=?- 3%R/- ?3- $9A$?- 0- 0

R
, 3%R/- 3HJ/- o=- 0

R- .J- =- K
$- :5=-

=R
,  .%R?- 2>3?- $

9%
?- <
A$- 3R?- !R2?- GA?- 3=- 0:A, 3(R.-

5S$?- !/- :2=- #A$- v%
- ,3?- &

.- 2>$?
, .$J- =- ;

A- <%
- 2

{=-
8A%

- $?
R=- 2- :.

J2?, :.A?- 35S/- .$J- 2- L%
- 

(2- (J/- 0R<- 2}R,
o=- 2:A- 35/- ,

R?- S
/- 2e
R.- K

$- 3(
R.- 3,?, 2.$- &

$- =-
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A
paciguadas el ham

br
e, la sed y la pobr

eza, que haya riqueza.
S

in torm
entos para el cuerpo, com

o ataduras y golpes;
S

in daño de tigres, leones ni ser
pientes; apaciguado el conf

licto;
D

otados de m
entes am

orosas y aliviados t
am

bién del m
iedo a

inundaciones,
Q

ue pasem
os al gozo q

ue no conoce tem
or.

Y
 que cuando abandonem

os es
ta vida,

Podam
os renacer de un loto en esa tierra de buda, con todas

nuestras cualidades,
N

os convirtam
os en un vehículo para transm

itir las enseñanzas de los con-
quistadores tales com

o el G
lorioso y célebr

e rey de signos excelentes,
Y

 seam
os la causa de su deleit

e.

A
nte el bagavan, tatagata, arhat, buda completam

ente ilum
inado

R
ey del sonido m

elodioso, brillo r
adiante de habilidad, adornado

con joyas, la luna y el loto (S
varagosaraja)

M
e postro, hago ofrecim

ientos y voy por refugio.   (7x)

D
e color am

arillo, con el m
udr
a de conceder lo supr

em
o;

T
ú realizaste ocho oraciones;

M
ajestuoso con la gloria de las dos acum

ulaciones;
G

lorioso de la tierra de buda llam
ada D

otada de joyas:
M

e postro ante el Rey del sonido m
elodioso.

B
ien adornado con una luna y un lo

to enjoyados,
S

abiduría extensa en el dom
inio de t

odos los objetos conocibles,
D

otado de una m
ente tan profunda com

o el océano:
M

e postro ante los pies del Rey del sonido m
elodioso.

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (P

ráctica extensa de ofr
ecim

ientos, página 53)
C

onfieso todas las faltas y negatividades,
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3.%
?- w

/- 36
K?- :LR<- :L%

- 0
R?- 3A- :5K- 8A%, 1/- 5/- L3?- w

/-
/.- i3?- 3J.- I<- &A$, :.A- /?- >

A- :1R?- I<- 5K- ?%
?- o?- G

A
,

8A%
- .
J<- 0ER- =?- 

*J?- ;R/- +/- m
R$?, M

- %
/- 3

J.- 3(R$- =- ?
R$?-

o=- i3?- G
A

, 2!:- =%
- /
R.- &A%

- 3*
J?- 0<- L

J.- I<- &A$,  ?
2&R3- w

/- :.?- .
J- 28A/- $>J$?- 0- .P

- 2&
R3- 0- ;%

- .$- 0<-
mR$?- 0:A- ?%

?- o?- (
R?- 21$?- o- 35

S:C- .L%
?- =- K

$- :5=-
=R

, 3(R.-.R- *2?- ?- 3(A:R
, 8J?- =/- 2./- 2eR., {- 3.R$- .!<- .3<-

(R?- !R/- K
$- o- &

/
, (R/- =3- 28

A- P2- 5S$?- $*A?- .0=- I
A?-

2eA., (R?- GA- o=- 35/- 8
A%

- $
A- .0=- 

I<- 0:A, (R?- 21$?- o-
35S:C- .L%

?- =- K
$- :5=- =

R
, (R?- 1- (J/- 0R?- 1- <

R=- cR=- 2-
:)R3?, o- 35S- v- 

2<- 92- 0:
A- $?%

- 3%
:- 8

A%, :PR- 2:A- #$-
2}=- 3- 

=?- 8A- 36.- 0
, (R?- 21$?- o- 35

S:C- .L%
?- =- K

$-
:5=- =R,   .%R?- 2>3?- $

9%
?- <
A$- 3R?- !R2?- GA?- 3=- 0:A,

3(R.- 5S$?- !/- :2=- #A$- v%
- ,3?- &

.- 2>$?
, .$J- =- ;

A- <%
-

2{=- 8A%
- $?
R=- 2- :.

J2?, :.A?- 35S/- .$J- 2- L%
- 

(2- (J/- 0R<-
2}R

, o=- 2:A- 35/- ,
R?- S

/- 2e
R.- K

$- 3(
R.- 3,?, 2.$- &

$-
=- ?R$?- ?J3?- &

/- $%
- .%

- $%
, g$- +- ;%

- .$- v- .%
- ..- w

/-
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G
yäl wäi tshän thö drän jö chhag chhö thü

D
ag chag la sog sem

 c
hän gang dang gang

Yeng nam
 chhö phel lha m

ii tshog chhä jor
Tsa wäi dung dräl tag tu kye par gyur
Jang chhub sem

 dang m
i thräl ge chhö gyä

D
rib jang lha m

ii de thob gyur c
hig

S
he dräl m

ün bar dön tse chhi dang dra
G

ön päi nö m
e chhö dang rim

 dror tsön
M

än nam
 ting dzin drän tob zung dän ching

S
he rab chhog thob m

e nyen sil gyur chig

D
i nä shi phö gyur tshe sang gyä kyi

Z
hing der pä m

o lä kye yön  tän dzog
D

ra yang gyäl po la sog gyäl nam
 kyi

K
a lung nö ching nye sa par je gyur c

hig

C
hom

 dän dä de zhin sheg pa dr
a chom

 pa yang dag par dzog päi
sang gyä ser zang dri m

e rin c
hhen nang tül zhug drub pa la c

hhag
tshäl lo
C

hhö do kyab su chhi w
o

(7x)
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0?- 2#3?, L%
- 

(2- ?J3?- .%
- :V

=- 2- 3
J.- I<- &A$, :.A- /?-

>A- :1R?- I<- 5K- ?%
?- o?- G

A
, 8A%

- .
J<- 0ER- =?- 

*J?- ;R/- +/-
mR$?, $?J<- 29%

- S
A- 3J.- =- ?

R$?- o=- i3?- G
A

, 2!:- =%
- /
R.-

&A%
- 3*
J?- 0<- L

J.- I<- &A$,  ?  2&R3- w
/- :.?- .

J- 28A/-
$>J$?- 0- .P

- 2&
R3- 0- ;%

- .$- 0<- m
R$?- 0:A- ?%

?- o?- M
- %

/-
3J.- 3(R$- .0=- =- K

$- :5=- =
R

, 3(R.-.R- *2?- ?- 3(A:R
, 8J?- =/-

2./- 2eR.,  {- 3.R$- .3<- 
*- 3*3- $8$- K

$- o- &
/

, (R/- =3- 28
A-

P2- 5S$?- $*A?- .0=- I
A?- 2eA., M

- %
/- 3

J.- 0:A- 8A%
- $
A- .0=-

I<- 0:A, M- %
/- 3

J.- 0:A- .0=- =- K
$- :5=- =
R

, M- %
/- :.?- 8

A-
2.J- 2:A- 3(R$- 2fJ?- 0, :PR- 2:A- .$- $?3- #$- 2}=- 8

A- 36.-
&A%, :PR- S$- 3$R/- .%

- .0=- 
.- I<- 0- ;

A
, M- %

/- 3
J.- 3(R$-

.0=- =- K
$- :5=- =

R
, .%R?- 2>3?- $

9%
?- <
A$- 3R?- !R2?- GA?-

3=- 0:A, 3(R.- 5S$?- !/- :2=- #A$- v%
- ,3?- &

.- 2>$?
,

.$J- =- ;
A- <%

- 2
{=- 8A%

- $?
R=- 2- :.

J2?, :.A?- 35S/- .$J- 2- L%
-

(2- (J/- 0R<- 2}R, o=- 2:A- 35/- ,
R?- S

/- 2e
R.- K

$- 3(
R.- 3,?,

2.$- &
$- =- ?
R$?- ?J3?- &

/- $%
- .%

- $%
, M

- %
/- ?

R$?- 8A- 3A-
:V

=- 5K- <A%
- 2.
J, .M

=- 2<- o=- 2:
A- :R.- GA?- 2.J- .$:- o?

,
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M
e regocijo en las vir

tudes (m
editación en el r

egocijo, página 56)
, hago

peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Por la fuerza de oír el nom
bre del C

onquistador,
E

xpresarlo, recordarlo, postrarnos y hacer ofr
ecim

ientos
Por todos los seres, tales com

o nosotros m
ism

os,
Q

ue los confundidos florezcan en el D
arm

a;
Q

ue tengam
os riqueza y los bienes de los hum

anos y los dioses;
S

in torm
ento en el m

om
ento de la concepción, que siempre nazca-

m
os hum

anos;
Q

ue nunca seam
os separ

ados de la bodichita; que crezcam
os en el

virtuoso D
arm

a;
Q

ue purifiquem
os los oscur

ecim
ientos, y que alcancem

os la f
elici-

dad de los hum
anos y los dioses.

Q
ue nos veam

os libres de ser separ
ados del guía espiritual,

D
e los tiempos oscuros, de los daños de espíritus, de la m

uer
te y de

los enem
igos,

Y
 de los peligros de los lugar

es aislados.
Q

ue tengam
os entusiasm

o par
a hacer ofrecim

ientos y realizar cere-
m

onias rituales.
Q

ue los seres inferiores tengan sam
adi, at

ención, fuerza,
E

l darani de no olvidar, y alcancen la sabiduría supr
em

a.
Q

ue los fuegos at
orm

entadores se enfríen.
Y

 que cuando abandonem
os es

ta vida,
Podam

os renacer de un loto en esa tierra de buda, con todas nues-
tras cualidades,

N
os convirtam

os en un vehículo para transm
itir las enseñanzas de

los conquistadores tales com
o el Rey del sonido m

elodioso,
Y

 seam
os la causa de su deleit

e.

A
nte el bagavan, tatagata, arhat, buda completam

ente ilum
inado

O
ro excelente inm

aculado, G
ran joya que cumple con todos los

votos (S
uvarnabhadr

adravim
ala),

M
e postro, hago ofrecim

ientos y voy por refugio.    (7x)
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:.A- /?- >
A- :1R?- I<- 5K- ?%

?- o?- G
A

, 8A%
- .
J<- 0ER- =?- 

*J?- ;R/-
+/- mR$?, 1- .L%

?- o=- 0
R- =- ?

R$?- o=- i3?- G
A

, 2!:- =%
- /

R.- &A%
- 3*
J?- 0<- L

J.- I<- &A$,  ?  2&R3- w
/- :.?- .

J- 28A/-
$>J$?- 0- .P

- 2&
R3- 0- ;%

- .$- 0<- m
R$?- 0:A- ?%

?- o?- $?
J<-

29%
- S

A- 3J.- <A/- (J/- $%
- 2
g=- 8$?- P2- 0-  =- K

$- :5=- =
R

,
3(R.-.R- *2?- ?- 3(A:R

, 8J?- =/- 2./- 2eR., :63- 2:A- $?J<- :S
- (

R?-
!R/- K

$- o- &
/

, (R/- =3- 28
A- P2- 5S$?- $*A?- .0=- I

A?- 2eA.,
%R?- GA?- ;R%

?- $%
- 8

A%
- $
A- .0=- 

I<- 0:A, $?J<- 29%
- S

A- 3J.- $%
-

=- K
$- :5=- =

R
, :63- 2- (- 2R:C- $?J<- v<- z%

- %
J- 2, *A- 3- 

!R%
-

=?- z$- 0:
A- $9A- 2eA.- :2<, SA- 3J.- $?J<- IA- 3(R.- !R%

- v- 
2:A- {,

$?J<- 29%
- S

A- 3J.- $%
- =- K

$- :5=- =
R

, .%R?- 2>3?- $
9%

?-
<A$- 3R?- !R2?- GA?- 3=- 0:A, 3(R.- 5S$?- !/- :2=- #A$- v%

-
,3?- &

.- 2>$?
, .$J- =- ;

A- <%
- 2

{=- 8A%
- $?
R=- 2- :.

J2?,
:.A?- 35S/- .$J- 2- L%

- 
(2- (J/- 0R<- 2}R, o=- 2:A- 35/- ,

R?- S
/-

2eR.- K
$- 3(

R.- 3,?, 2.$- &
$- =- ?
R$?- ?J3?- &

/- $%
- .%

-
$%, 5K- ,%

- <
A%

- :5S- .2=- i3?- .2%
- 

K$- 5%, :,2- lR.- :IJ.-
0:%

- L3?- 0:
A- ?J3?- w

/- 8
A%, 2a2- V

=- %
/- ?

R%
- 3
A- v%

- 
#R3-
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D
zam

 büi ser dra chhö tön chhag gya chän
M

ön lam
 zhi drub tshog nyi päl gyi ji

P
ö kyi yong gang zhing gi päl gyur päi

S
er zang dri m

e nang la c
hhag tshäl lo

D
zam

 bu chhu pöi ser tar lhang nge wa
N

yi m
a tong lä lhag päi zi ji bar

D
ri m

e ser gyi chhö song ta büi ku
S

er zang dri m
e nang la c

hhag tshäl lo

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

G
yäl wäi tshän thö drän jö chhag chhö thü

D
ag chag la sog sem

 c
hän gang dang gang

Tshe thung ring tsho bül nam
 wang chhug tshang

T
hab tsö gye wang jam

 päi sem
 dän zhing

Lab dräl ngän song m
i lhung dom

 pä dam
Jang chhub sem

 dang thräl wa m
e gyur chig

D
i nä shi phö gyur tshe sang gyä kyi

Z
hing der pä m

o lä kye yön tän dzog
S

er zang dri m
e la sog gyäl nam

 kyi
K

a lung nö ching nye par je gyur chig
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+- 2o/- 0- 3#?- 0- $9
A- 2eA.- 1- .L%

?- G
A- o=- 0

R- =- K
$- :5=- =

R
,

3(R.-.R- *2?- ?- 3(A:R
, 8J?- =/- 2./- 2eR.,

{ 3.R$- ?J<- 0R- 3(R$- .A/- K
$- o- &

/
, (R/- =3- 2o.- 

P2- 5S$?-
$*A?- .0=- I

A?- 2eA., <A/- (J/- w
/- 0:
A- 8A%

- $
A- .0=- 

I<- 0:A,
<A/- (J/- ^- 2:

A- 82?- =- K
$- :5=- =
R

, <A/- (J/- ^- .%
- 0

E?- <2-
2o/- &A%, >J?- L- 

!/- =- 3#?- >
A%

- 3H
J/- 0- o?

, o- 35S- v- 
2<-

92- 0:
A- ,$?- 3%

:- 2
, 1- .L%

?- o=- 0
R:C- 82?- =- K

$- :5=- =
R

,
.%R?- 2>3?- $

9%
?- <
A$- 3R?- !R2?- GA?- 3=- 0:A, 3(R.- 5S$?-

!/- :2=- #A$- v%
- ,3?- &

.- 2>$?
, .$J- =- ;

A- <%
- 2

{=- 8A%
-

$?R=- 2- :.
J2?, :.A?- 35S/- .$J- 2- L%

- 
(2- (J/- 0R<- 2}R, o=-

2:A- 35/- ,
R?- S

/- 2e
R.- K

$- 3(
R.- 3,?, 2.$- &

$- =- ?
R$?-

?J3?- &
/- $%

- .%
- $%

, $;J%
?- i3?- (

R?- :1J=- z- 3
A:A- :5S$-

(?- :LR<, 24:- 2:A- $.%
- V

=- g$- 
+- *J?- 0<- 

I<, L%
- 

(2-
?J3?- .%

- 3
A- :V

=- .$
J- (R?- o?, 1A2- L%

- z- 3
A:A- 2.J- 2- ,

R2- I<-
&A$, 2>J?- V

=- 
3/- 0<- $.

R/- $4K?- :(A- .%
- .P
, .$R/- 0:A- $/

R.- 3J.- 3(R.- .%
- <

A3- PR<- 2lR/, .3/- i3?- +
A%

- :6B/- S
/- 
!R2?-

$9%
?- w

/- 8
A%, >J?- <2- 3(

R$- ,R2- 3J?- *J/- 2?A=- I<- &A$,
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D
e color dorado, com

o el río Tsam
bu,

con el m
udra de enseñar el D

arm
a;

T
ú has realizado cuatro oraciones;

M
ajestuoso con la gloria de las dos acum

ulaciones;
G

lorioso de la tierra de buda llam
ada Llena de incienso:

M
e postro ante O

ro excelente inm
aculado.

S
uprem

o entre los oros com
o el oro del río Tsam

bu,
R

esplandeces con m
ás brillo q

ue un m
illar de soles,

C
uerpo com

o una estupa dorada inm
aculada:

M
e postro ante O

ro excelente inm
aculado.

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (P

ráctica extensa de ofr
ecim

ientos, página 53)
C

onfieso todas las faltas y negatividades,
M

e regocijo en las vir
tudes (m

editación en el r
egocijo, página 56)

, hago
peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Por la fuerza de oír el nom
bre del C

onquistador,
E

xpresarlo, recordarlo, postrarnos y hacer ofr
ecim

ientos
Por todos los seres, tales com

o nosotros m
ism

os,
Q

ue los que tienen una vida cor
ta obtengan la longevidad; los

pobres, una riqueza completa;
Q

ue los que com
baten lleguen a tener m

entes am
orosas.

Q
ue no carezcam

os de adies
tram

iento y no caigam
os en los r

einos inferiores
S

ino que estem
os obligados por nues

tros votos y nunca sin la bodic
hita.

Y
 que cuando abandonem

os es
ta vida,

Podam
os renacer de un loto en esa tierra de buda, con todas

nuestras cualidades,
N

os convirtam
os en un vehículo para transm

itir las enseñanzas de
los conquistadores tales com

o O
ro excelente inm

aculado,
Y

 seam
os la causa de su deleit

e.
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3J- +R$- o?- >
A%

- .$- 0- =
, .0J- L.- 29%

- 0
R:C- :V- ($?- 36

K?- 0:A-
{, $%

- $
A?- 3,R%- ,

R?- S
/- 0:
A- .0=- 

I<- 0, 35/- =J$?- ;R%?-
21$?- .0=- =- K

$- :5=- =
R

,  .%R?- 2>3?- $
9%

?- <
A$- 3R?-

!R2?- GA?- 3=- 0:A, 3(R.- 5S$?- !/- :2=- #A$- v%
- ,3?- &

.-
2>$?, .$J- =- ;

A- <%
- 2

{=- 8A%
- $?
R=- 2- :.

J2?, :.A?- 35S/-
.$J- 2- L%

- 
(2- (J/- 0R<- 2}R, o=- 2:A- 35/- ,

R?- S
/- 2e
R.- K

$-
3(R.- 3,?, 2.$- &

$- =- ?
R$?- ?J3?- &

/- $%
- .%

- $%
, /.-

<A3?- $>J.- LJ.- #A$- &
/- $.
R/- =?- ,<

, .2%
- 0
R- !/- 5%

- 
#$-

2}=- #A$- o/- (., %
/- :PR<- 3A- v%

- z- 3
A:A- 2.J- 2- M

R%, 2NJ?-
{R3- .2=- :1R%

?- 8
A- 8A%

- :LR<- I<- &A$, 2&A%
- .%

- 2h
J$- ?R$?-

=?- GA- $.%
- 2- 3
J., !$- ?J%

- 
4=- IA?- :5K- V

=- :,2- l
R.- 8A

,
L3?- 0:

A- ?J3?- w
/- 

(- ;A?- 0$- i3?- G
%

, .2$?- KA/- :)A$?-
3J.- 2.J- 2<- 2c=- 

I<- &A$, :.A- /?- >
A- :1R?- I<- 5K- ?%

?- o?-
GA

, 8A%
- .
J<- 0ER- =?- 

*J?- ;R/- +/- m
R$?, 35/- =J$?- ;R%?-

21$?- =- ?
R$?- o=- i3?- G

A
, 2!:- =%

- /
R.- &A%

- 3*
J?- 0<- L

J.-
I<- &A$,  ?   2&R3- w

/- :.?- .
J- 28A/- $>J$?- 0- .P

- 2&
R3- 0-

;%
- .$- 0<- m

R$?- 0:A- ?%
?- o?- <

A/- 0R- (J- .%
- ^- 2- .%

- 0
E?- <2-
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C
hom

 dän dä de zhin sheg pa dr
a chom

 pa yang dag par dzog päi
sang gyä nya ngän m

e chhog päl la chhag tshäl lo
C

hhö do kyab su chhi w
o    (7x)

K
u dog m

ar kya nyam
 zhag chhag gya chän

M
ön lam

 zhi drub tshog nyi päl gyi ji
N

ya ngän m
e päi zhing gi päl gyur päi

N
ya ngän m

e päi päl la c
hhag tshäl lo

N
ya ngän dä zhi de wäi chhog nye pa

D
ro wäi dug sum

 dug ngäl zhi dzä c
hing

D
ro drug gön dang päl du gyur pa yi

N
ya ngän m

e chhog päl la chhag tshäl lo

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

G
yäl wäi tshän thö drän jö chhag chhö thü

D
ag chag la sog sem

 c
hän gang dang gang

N
ya ngän sog zhi m

i dr
äl tshe ring de

N
yäl w

ar gyäl w
äi ö kyi de dag gyä

D
ang dän dze jor jung pö m

i tshe zhing
P

hän tshün jam
 dän nä nam

 m
e gyur c

hig
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2!:- SA/- 3*3- 3
J.- l- 2:A- ]- 3- .%

, >G
:A- o=- 0

R- :)3- .L%
?-

8A- :5S- ?R$?, 92- 3R:C- 3.R- :.A- K
$- 35/- 28

J?- 0- ;
A

, .%R?-
2o.- ]- 3- i3?- =- K

$- :5=- =
R

, *3- ,$- :P
R- i3?- 

1R=- 2:A-
,$?- eJ- &

/, 2.J- $>J$?- 2./- .%
- 

,2- .2%
- .3- 0:
A- (R?,

:)3- .0=- 
*2?- PR=- $?%

- 2.$- 5%
?- .2%

- .%
, o=- (J/- $/

R.- .A/- i3?- =- K
$- :5=- =
R

, .%R?- 2>3?- $
9%

?- <
A$- 3R?-

!R2?- GA?- 3=- 0:A, 3(R.- 5S$?- !/- :2=- #A$- v%
- ,3?- &

.-
2>$?, .$J- =- ;

A- <%
- 2

{=- 8A%
- $?
R=- 2- :.

J2?, :.A?- 35S/-
.$J- 2- L%

- 
(2- (J/- 0R<- 2}R, 2&R3- w

/- $./- :6
S3?- (J/- 0R-

.$R%
?-?- $?R=, 2.J- $>J$?- 2./- IA- }R/- IA- (R/- =3- .$

,-
>G

:A- 2!/- 0- s- 2o:
A- ,- 3- =

, :P2- 0<- :
I<- 2- 8=- I

A?-
28J?- 0- 28

A/, 2.$- =- 2.
J/- 0- 3%

R/- ?3- 2!/- .- $?R=, ?
2&R3- w

/- :.?- .
J- 28A/- $>J$?- 0- .P

- 2&
R3- 0- ;%

- .$- 0<-
mR$?- 0:A- ?%

?- o?- 35/- =
J$?- 0<- ;

R%
?- 2
1$?- .0=- I

A- o=-
0R- =- K

$- :5=- =
R

, 3(R.-.R- *2?- ?- 3(A:R
, 8J?- =/- 2./- 2eR.,

$?J<- IA- 3.R$- &
/- 

*2?- .A/- K
$- o- &

/
, (R/- =3- 2o.- 

P2-
5S$?- $*A?- .0=- I

A?- 2eA., $8/- IA?- 3A- ,2- 8A%
- $
A- .0=- 

I<-
0:A

, 35/- =J$?- ;R%?- 2
1$?- .0=- =- K

$- :5=- =
R

, 35/- IA-
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A
nte el bagavan, tatagata, arhat, buda completam

ente ilum
inado

G
lorioso y suprem

o libre de pena (A
sokottam

asriraja)
M

e postro, hago ofrecim
ientos y voy por refugio.  (7x)

D
e color rojo claro, con el m

udra del equilibrio m
editativo;

T
ú realizaste cuatro oraciones;

M
ajestuoso con la gloria de las dos acum

ulaciones;
G

lorioso de la tierra de buda llam
ada S

in pena:
M

e postro ante el G
lorioso y supr

em
o libre de pena.

T
ú has ido m

ás allá del dolor
, has llegado al gozo supr

em
o,

Pacificador de los tres venenos y sufrim
ient

os de los ser
es,

P
rotector de los seres de los seis r

einos,
A

nte el ensalzado, el G
lorioso y suprem

o libre de pena, m
e pos

tro.

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (P

ráctica extensa de ofr
ecim

ientos, página 53)
C

onfieso todas las faltas y negatividades,
M

e regocijo en las vir
tudes (m

editación en el r
egocijo, página 56)

, hago
peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Por la fuerza de oír el nom
bre del C

onquistador,
E

xpresarlo, recordarlo, postrarnos y hacer ofr
ecim

ientos
Por todos los seres, tales com

o nosotros m
ism

os,
Q

ue todos los tipos de sufrim
ient
o sean apaciguados par

a siempre,
y que la vida sea lar

ga y feliz.
Q

ue la luz del C
onquistador increm

ente el gozo y la dic
ha en los infiernos.

Q
ue tengam

os inteligencia, belleza y riq
ueza, sin ser dañados por

los espíritus;
Q

ue nos am
em

os los unos a los o
tros, y que no haya enferm

edad.
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2+%
- ~

R3?- =- $/?- 0<- L:
R

, =/- $?3, 3- ?J3?- &
/- ,3?- &

.- G
A-

.R/- .- mR$?- 0:A- ?%
?- o?- G

A- $R- :1%
- ,

R2- 0<- L
, .J:A- KA<- .-

2&R3- w
/- :.?- 

(/- IA- ]- 2.
J- 2<- $>

J$?- 0- 3(
J.- 2o.- G

A- z-
5S$?- :#R<- .%

- 2&
?- 0- i3?- =- K

$- 3(
R.- ,$?- .3- 2

{=- 2- =-
?R$?- 0:A- =3- I

A- <A3- 0- =- :
)$- 0<- 2I

A:R
, =/- $?3, 3(R$- 2.J/-

o=- 2- Y
?- 2&

?- L
A/- _2?- .%

, 5S$?- $*A?- 3%
:- ,%

- (
R?-

.LA%
?- .$- 0:

A- 3,?, 8A%
- :.
A<- 2.J- 2- &

/- v<- 
$R.- 2&.- GA

,
YA.- 8A:A- 1/- 5S$?- :.R.- .$?- :LR<- I<- &A$, <A/- (J/- ?- $8

A- uR/
- >A%

- 
(- 35S?- 2o/, $?J<- .%=- 3- +A$- LJ- 3- P

3- 
2<- 2h=

, 3J-
+R$- $&

=- 2N
3- 4/- ./- S
A- 2?%

- w
/

, z- 3A:A- =R%
?- 
,R.- !/-

29%
- 3(
R.- 0?-  H

2
, .J<- /A- ;A.- :R%

- /
R<- 2:A- 1R- V

%
- .

2?, 0E-
?J%

- O
A<- o=- 2- Y

?- 2&
?- i3?

, 28$?- /?- $
9%

?- <
A$- 3R?-

!R2?- GA?- 20/- 0:A, 3(R.- 3A/- o- 35
S?- $%

- 8
A%

- 
,R.- I<- &A$,

~A$?- 3:A- 3$R/- 0R- 2lJ- w
/- 2.
J- $>J$?- 2./, ,2- .2%

- .3-
(R?- L%

- ?
J3?- 2!:- 

#R.- 2&
?, 2.$- ?R$?- *R2- KA<- 3$R/-

*2?- .0%
- $*
J/- ., ,/- :SJ/- :.A<- $>J$?- $./- :6

S3?- LA/-
_2?- 36

S.,
                                     (O

fr
ecim

iento de baño
, página 76)

? 3R- /, O?- $?R=, >R$- P
%

?- 
 76 =- $9A$?,,



2
2

       R
itu

a
l d

e
l s

u
tr

a
 d

e
l B

u
d

a
 d

e
 la

 M
e

d
ic

in
a

D
i nä shi phö gyur tshe sang gyä kyi

Z
hing der pä m

o lä kye yön tän dzog
N

ya ngän m
e chhog la sog gyäl nam

 kyi
K

a lung nö ching nye par je gyur chig

C
hom

 dän dä de zhin sheg pa dr
a chom

 pa yang dag par dzog päi
sang gyä chhö drag gya tshöi jang la chhag tshäl lo
C

hhö do kyab su chhi w
o     (7x)

K
u dog kar m

ar chhö tön chhag gya chän
M

ön lam
 zhi drub tshog nyi päl gyi ji

C
hhö kyi gyäl tshän zhing gi päl gyur päi

C
hhö drag gya tshöi jang la chhag tshäl lo

C
hhö dra chhen pö pha röl göl wa jom

G
ya tsho ta bur zab päi sung nga zhing

D
ro wäi dug ngäl m

a lü zhi dzä pa
C

hhö drag gya tshöi jang la chhag tshäl lo

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

G
yäl wäi tshän thö drän jö chhag chhö thü

D
ag chag la sog sem

 c
hän gang dang gang
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?  KR$?- 2&- .?- $?3- IA- .J- 28A/- $>J$?- 0- ,3?- &
.- G

A- {-
$?%

- 
,$?- ;R/- +/- :UA/- =?- ,3?- &

.- $&
A$- +- 2#?- 0:A- %R-

2R<- I<- 0- (
R?- GA- 1%

- 0
R- !R%

- U
$- 2o.- 
&- l- 28A:A- :L%

- $/?-
:1$?- 0:

A- .$J- :./- ,3?- &
.- G

A- 3%
:- 2.$- S

A/- &
/- l- 2- .%

-
2o.- 0<- 2&

?- 0:
A- .0=- w

/- ]- 3- .3- 0- i3?- =- 
*2?- ?-

3(A:R
,  mR$?- 0:A- ?%

?- o?- i3?- =- 
*2?- ?- 3(A:R

,  .3- 0:A-
(R?- i3?- =- 

*2?- ?- 3(A:R
,  :1$?- 0:

A- .$J- :./- i3?- =-
*2?- ?- 3(A:R

, 2&R3- w
/- :.?- 

(/- IA- ]- 2.
J- 2<- $>

J$?- 0-
3(J.- 2o.- G

A- z- 5
S$?- :#R<- .%

- 2&
?- 0- i3?- =- 

*2?- ?- 3(A:R
,

.0=- 3$R/- .3- 0- (
R?- *R%

- 2:
A- Y%

- 3- ;
J- >J?- GA- ,/- .%

- w
/- 0-

i3?- =- 
*2?- ?- 3(A:R

, =/- $?3, ?%
?- o?- (

R?- .%
- 5

S$?- GA-
3(R$- i3?- =

, L%
- 

(2- 2<- 
.- 2.$- /

A- *2?- ?- 3(A, 2.$- $A?-
.A/- ?R$?- 2IA?- 0:A- 5S$?- i3?- G

A?, :PR- =- 1/- K
A<- ?%

?- o?-
:P2- 0<- >

R$, =/- $?3,  2.$- .%
- 

$%
- 2- ,3?- &

.- (
R?- GA-

.LA%
?- G
A- <%

- 28
A/- ;A/- 0- =- .

J- v<- 3- g
R$?- 0:A- ?J3?- &

/- ,3?-
&

.- 2.J- 2- .%
- 2.

J- 2:A- o- .%
- w

/- 0<- L
, #$- 2}=- .%

- 
#$-

2}=- IA- o- .%
- V

=- 2<- L
, #$- 2}=- 3

J.- 0:A- 2.J- 2- .%
- 3

A-
:V

=- 2<- L
, 2.J- #$- $A- o- ($?- 

#%
- *
J- <A%

- $*
A?- .%

- V
=- 2:

A-
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Y
 que cuando abandonem

os es
ta vida,

Podam
os renacer de un loto en esa tierra de buda, con todas nuestras

cualidades,
N

os convirtam
os en un vehículo para transm

itir las enseñanzas de los
conquistadores tales com

o el G
lorioso y supr

em
o libre de pena,

Y
 seam

os la causa de su deleit
e.

A
nte el bagavan, tatagata, arhat, buda completam

ente ilum
inado

M
elodioso océano de D

arm
a pr
oclam

ado (D
harm

akirtisagara)
M

e postro, hago ofrecim
ientos y voy por refugio.     (7x)

D
e color rosa, con el m

udra de enseñar el D
arm

a;
T

ú realizaste cuatro oraciones;
M

ajestuoso con la gloria de las dos acum
ulaciones;

G
lorioso de la tierra de buda llam

ada E
s

tandarte de la victoria del D
arm

a:
M

e postro ante el M
elodioso océano de D

arm
a pr
oclam

ado.

G
ran sonido del D

arm
a que conquista a los adversarios,

D
otado de un habla tan profunda com

o el océano,
Pacificador del sufrim

iento de los seres sin excepción:
M

e postro ante el M
elodioso océano de D

arm
a pr
oclam

ado.

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (P

ráctica extensa de ofr
ecim

ientos, página 53)
C

onfieso todas las faltas y negatividades,
M

e regocijo en las vir
tudes (m

editación en el r
egocijo, página 56)

, hago
peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Por la fuerza de oír el nom
bre del C

onquistador,
E

xpresarlo, recordarlo, postrarm
e y hacer ofrecim

ientos
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A
péndice cuatr

o:
Texto tibetano

!, , 
2&R3- w

/- :.?- 
(/- ]:A- 3.R- (R$- ~A%

- 0
R- 2#?- 0- ;

A.-
28A/- /R<- 2- 8J?- L- 2- 2

8$?- ?R,,

?  /- 3R- $- <- 3- /A- AAj- ;, $%
- $
A- 35/- 43- ,

R?- 0:A- (- o/- IA?,
3/<- 3J.- 3J- ;%

- <2- 2?
A=- 0.- 35

S- v<, +<- 36.- ~
A$?- 3:A-

3$R/- 0R- 2.J- $>J$?- 2./, >G
:A- +R$- .%

- 2&
?- 0:

A- 82?- 2
+.-

/?, 3(R$- .3/- L- 2?- $;
J%

?- >
A%

- i3- .J
R.- GA?, ~A$?- 3:A-

o=- 2- 2
./- IA- i3- ,<- =

, 3R?- 0:A- ]R- w
/- .$- =:%

- 1/- 0:
A-

KA<, 3.R- (R$- 2..- lA:A- ;%
- 

8/- ~A%
- 0
R- VA,,

:.A<- ~A$?- 3:A- .?- ?- 3,- .%
- L

A/- _2?- (
J?- (J<- M<- 2<- :1$?- 0:

A- 2!:- 3A- :I<-
2?- 8=- I

A?- 28J?- 0, ~A$?- 3:A- 3$R/- 0R- 2.J- $>J$?- 2./- IA- ,$?- .3- 2
{=- 2:A-

~A%
- 0
R:C- ;%

- ~
A%

- 0
R- *3?- 

?- =J/- 0<- :.
R.- 0?, 3.R- (R$- /?- :

L%
- 2:
A- .R<- 2- i3?- }

R/-
.- 2+%, *2?- :PR- ?J3?- 2*J.- o- .%

- :S
J?- %J?- 0- :.

A- v<- L- 
!J,
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Tag tu yang dag ta dang dä dän zhing
C

hhö kyi dra thö jang chhub sem
 kyi chhug

Long chö lä du dig pang jor pa phel
Jam

 nä tshe ring c
hhog she nyi gyur chig

D
i nä shi phö gyur tshe sang gyä kyi

Z
hing der pä m

o läi kye yön tän dzog
C

hhö drag gya tsho la sog gyäl nam
 kyi

K
a lung nö ching nye par je gyur chig

C
hom

 dän dä de zhin sheg pa dr
a chom

 pa yang dag par dzog päi
sang gyä chhö gya tsho chho ga gi lö nam

 par r
öl pa ngön par khyen

päi gyäl po la chhag tshäl lo
C

hhö do kyab su chhi w
o    (7x)

Ju rüi dog chän chhog jin chhag gya chän
M

ön lam
 zhi drub tshog nyi päl gyi ji

R
in chhen gya tshöi zhing gi päl gyur päi

N
gön khyen gyäl pa de la c

hhag tshäl lo

C
hhö kyi lo drö ting pag ka wäi thug

N
am

 dag chhö kyi jing la röl dzä ching
S

he ja m
a lü ngön sum

 zig pa po
N

gön khyen gyäl po de la c
hhag tshäl lo

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag

R
itu

a
l d

e
l s

u
tr

a
 d

e
l B

u
d

a
 d

e
 la

 M
e

d
ic

in
a

     5
7

m
as en las que ayudarás a los dem

ás, enseñarás el darm
a, e

tc., pensan-
do: “¡Q

ué m
aravilloso es esto!, ¡qué m

aravilloso es esto!”.  (Pausa)

Los dem
ás:  A

hora, piensa en todas las cosas m
ar

avillosas que
han hecho los dem

ás
, todas sus cualidades vir

tuosas y la form
a en la

que los dem
ás se han a

yudado los unos a los o
tros en el pasado, se

ayudan ahora, y se ayudarán en el futuro, especialm
ent
e todos tus

com
pañeros en la vida espiritual, pensando: “¡Q

ué m
ar

avilloso es
esto!, ¡qué m

aravilloso es esto!”.  P
iensa tam

bién en las cualidades
particulares que tienen los dem

ás, t
ales com

o gener
osidad, inteli-

gencia, belleza, f
am

a, riqueza, devoción, etc., pensando: “¡Q
ué m

a-
ravilloso es esto!, ¡qué m

aravilloso es esto!”.  (Pausa)

P
iensa en las biogr

afías de los diversos santos de todas las dife-
rentes tradiciones religiosas y en cóm

o benef
iciaron a los dem

ás al
dedicar su vida a la práctica espiritual y al ser

vicio.  Regocíjate en
sus cualidades y acciones, pensando: “¡Q

ué m
ar

avilloso es esto!, ¡qué
m

aravilloso es esto!”.  (Pausa)

B
udas y bodisatvas:  C

ontinúa pensando específ
icam

ente en to-
das las cosas incr

eíbles que todos los budas y bodisatv
as han hecho en el

pasado, hacen ahor
a y harán en el futur

o, incluidos tus propios m
aes-

tros y los lam
as del linaje. R

ecuerda sus cualidades, sus biogr
afías, las

dificultades que soportaron para generar logros en su m
ente y preser-

var el darm
a, y cóm

o han a
yudado a incontables seres vivos, pensan-

do: “¡Q
ué m

aravilloso es esto!, ¡qué m
aravilloso es esto!”.  (Pausa)

Todos:  A
hora, deja que tu m

ente se haga completam
ente cons-

ciente y se regocije de todas las cosas m
ar

avillosas que tú m
ism

o, los
dem

ás, y todos los budas y bodisatvas, habéis hec
ho, hacéis o haréis a

partir de ahora hasta que todos los seres alcancen la ilum
inación.

S
iente que te expandes, feliz por ti m

ism
o y por los dem

ás, pensan-
do: “¡Q

ué m
aravilloso es esto!, ¡qué m

aravilloso es esto!”.  (Pausa)

C
o

lo
fó

n
:

R
ecopilado a partir de las instrucciones de Lam

a Z
opa R

im
poché por Kendall M

agnussen,
S

ervicios de E
ducación de la F

P
M

T
, m

arzo de 2003.
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Por todos los seres, tales com
o nosotros m

ism
os,

Q
ue tengam

os siempre una visión y fe perfectas,
Q

ue oigam
os el sonido del D

arm
a, y seam

os enriq
uecidos con la bodichita.

C
on habilidad, que abandonem

os las negatividades;
Q

ue increm
ente la riqueza.

Q
ue m

orem
os en el am

or
, tengam

os vidas lar
gas y estem

os satisfechos.
Y

 que cuando abandonem
os es

ta vida,
Podam

os renacer de un loto en esa tierra de buda, con todas nues-
tras cualidades,
N

os convirtam
os en un vehículo para transm

itir las enseñanzas de los
conquistadores tales com

o el M
elodioso océano 

de D
arm

a proclam
ado,

Y
 seam

os la causa de su deleit
e.

A
nte el bagavan, tatagata, arhat, buda completam

ente ilum
inado

R
ey precioso del conocim

ient
o claro, S

uprem
a sabiduría de un océa-

no de D
arm

a (Abhijyaraja)
M

e postro, hago ofrecim
ientos y voy por refugio.     (7x)

D
el color del coral, con el m

udra de conceder lo supr
em

o;
T

ú realizaste cuatro oraciones;
M

ajestuoso con la gloria de las dos acum
ulaciones;

G
lorioso de la tierra de buda llam

ada O
céano de jo

yas:
M

e postro ante el Rey del conocim
iento claro.

M
ente de sabiduría pr

ofunda del D
arm

a, difícil de sondear
,

Q
ue se recrea en la esf

era pura de la verdad,
T

ú ves todos los objetos de conocim
iento directam

ente:
M

e postro ante el Rey del conocim
iento claro.

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
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A
péndice tr

es:
M

editación en el r
egocijo

P
uedes alt

ernar la m
edit
ación en el r

egocijo dur
ante la puya de la form

a siguient
e:  en el

m
om

ento apropiado dur
ante la prim

er
a estrofa de las sie

te ram
as, regocíjate en tu propia

bondad.  La siguient
e vez que se recite la oración de las sie

te ram
as, detente y concentr

a
tu regocijo en la bondad de los dem

ás. La siguient
e vez, regocíjate en la bondad de t

odos
los gurus, budas y bodisatv

as. D
espués em

pieza otra vez contigo, e
tc. E

n la últim
a es

tro-
fa de las sie

te ram
as, regocíjate en la bondad de t

odos.

P
rá

c
tic

a
 e

n
 s

í
U

no m
ism

o:  P
rim

ero, regocíjate en todas las cosas q
ue tú m

ism
o has

hecho en el pasado. P
iensa en lo q

ue debes haber hec
ho en vidas pasa-

das para que diera com
o resultado hoy esta preciosa vida hum

ana: has
practicado la gener

osidad, la m
oralidad, la paciencia, y has r

ealizado
oraciones puras e inm

aculadas.  T
odo lo bueno que experim

entas aho-
ra es el resultado de acciones positivas pasadas q

ue has realizado. M
ien-

tras reflexionas sobre las cosas buenas q
ue debes haber hec

ho en el
pasado, regocíjate a la vez que recitas com

o un m
antra para ti m

ism
o:

“¡Q
ué m

aravilloso es esto!, ¡qué m
aravilloso es esto!”.  (Pausa)

R
egocíjate en todas las cosas buenas, or

aciones sincer
as, prácti-

cas, ayudar a los dem
ás, seguir el consejo de tu m

aes
tro, etc., que

haces en esta vida presente, pensando: “¡Q
ué m

ar
avilloso es esto!,

¡qué m
aravilloso es esto!”.  (Pausa)

A
hora, regocíjate en todas las actividades vir

tuosas que harás en el
futuro, todos los logros del cam

ino que desarrollarás y todas las for-
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G
e la yi rang kül zhing söl wa deb

D
i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

G
yäl wäi tshän thö drän jö chhag chhö thü

D
ag chag la sog sem

 c
hän gang dang gang

Yeng nam
 nö sem

 m
e c
hing tshog chhä jor

N
gän son lam

 ngän zhug nam
 ge c
hu thob

Z
hän w

ang gyur nam
 rang w

ang phün tshog shing
K

ün kyang tshe ring tshän thö ge gyur c
hig

D
i nä shi phö gyur tshe sang gyä kyi

Z
hing der pä m

o lä kye yön tä dzog
N

gön khyen gyäl po la sog gyäl nam
 kyi

K
a lung nö ching nye par je chig

C
hom

 dän dä de zhin sheg pa dr
a chom

 pa yang dag par dzog päi
sang gyä m

än gyi la B
aidur

yai ö kyi gyäl po la chhag tshäl lo
C

hhö do kyab su chhi w
o    (7x)

K
u dog ngön po chhog jin chhag gya chän

C
hu nyi m

ön drub tshog nyi päl gyi ji
B

aidurya nang zhing gi päl gyur päi
M

än päi gyäl po de la c
hhag tshäl lo

T
hug je kün kün la nyom

 päi chom
 dän dä

Tshän tsam
 thö pä ngän dr

öi dug ngäl sel
D

ug sum
 nä sel sang gyä m

än gyi la
B

aidurya yi ö la chhag tshäl lo
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visualizados, a cada obje
to sagrado en el resto del m

undo, viendo todos
los objetos sagrados com

o insepar
ables del propio am

igo virtuoso. H
a-

cem
os los ofrecim

ientos m
uchas veces y de es

ta form
a generam

os un
gran gozo en todas las m

ent
es sagradas. (P

óstrate, ofrece y gener
a gran gozo)

.

H
acem

os todos estos ofrecim
ientos, tanto los reales com

o los
visualizados, a t

odo buda, darm
a y sanga de las diez dir

ecciones, viéndo-
los a todos ellos com

o insepar
ables del propio am

igo virtuoso. H
ace-

m
os los ofrecim

ientos m
uchas veces y de es

ta form
a generam

os un gran
gozo en todas las m

ent
es sagradas. (P

óstrate, ofrece y gener
a gran gozo)

.

H
acem

os todos estos ofrecim
ientos, tanto los reales com

o los
visualizados, a t

odas las estatuas, estupas y escrituras de las diez dir
eccio-

nes, viéndolas t
odas ellas com

o insepar
ables del propio am

igo virtuoso.
H

acem
os los ofrecim

ientos m
uchas veces y de es

ta form
a generam

os un
gran gozo en todas las m

ent
es sagradas. (P

óstrate, ofrece y gener
a gran gozo)

.

H
acem

os todos estos ofrecim
ientos, tanto los reales com

o los
visualizados, a buda C

henr
ezig, viendo a C

henr
ezig com

o insepar
a-

ble de S
u S

antidad el D
alai Lam

a y del pr
opio am

igo virtuoso. H
ace-

m
os los ofrecim

ientos m
uchas veces y de es

ta form
a generam

os un
gran gozo en todas las m

ent
es sagradas. (P

óstrate, ofrece y gener
a gran gozo)

.

H
acem

os todos estos ofrecim
ientos, tanto los reales com

o los
visualizados, a los sie

te budas de la M
edicina (lo q

ue es igual a hacer
ofrecim

ientos a todos los budas), viéndolos com
o insepar

ables del
propio am

igo virtuoso. H
acem

os los ofr
ecim

ientos m
uchas veces y

de esta form
a generam

os un gran gozo en todas las m
ent
es sagradas.

(P
óstrate, ofrece y gener

a gran gozo)
.

A
hora, hacem

os todos estos ofrecim
ientos, tanto los reales com

o
los visualizados, al bodisatva  K

shitigarbha, viéndolo com
o insepa-

rable del propio am
igo virtuoso. H

acem
os los ofr

ecim
ientos m

u-
chas veces y de es

ta form
a generam

os un gran gozo en todas las
m

entes sagradas. (P
óstrate, ofrece y gener

a gran gozo)
.

C
o

lo
fó

n
:

D
e las instrucciones de Lam

a Z
opa R

im
poché.
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 (P
ráctica extensa de ofr

ecim
ientos, página 53)

C
onfieso todas las faltas y negatividades,

M
e regocijo en las vir

tudes (m
editación en el r

egocijo, página 56)
, hago

peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Por la fuerza de oír el nom
bre del C

onquistador,
E

xpresarlo, recordarlo, postrarnos y hacer ofr
ecim

ientos
Por todos los seres, tales com

o nosotros m
ism

os,
Q

ue los confundidos es
tén libres de m

alicia y t
engan riquezas m

ateriales.
Q

ue los que están en los cam
inos negativ

os hacia los reinos inferio-
res obtengan las diez vir

tudes.
Q

ue los que están controlados por otros consigan una independen-
cia perfecta,
Y

 que todos tengam
os una vida lar

ga, oigam
os los nom

br
es, y sea-

m
os virtuosos.

Y
 que cuando abandonem

os es
ta vida,

Podam
os renacer de un loto en esa tierra de buda, con todas nues-

tras cualidades,
N

os convirtam
os en un vehículo para transm

itir las enseñanzas de
los conquistadores tales com

o el Rey del conocim
iento claro,

Y
 seam

os la causa de su deleit
e.

A
nte el bagavan, tatagata, arhat, buda completam

ente ilum
inado

G
uru de la M

edicina, Rey de la luz lapislázuli (B
haisajy

aguru)
M

e postro, hago ofrecim
ientos y voy por refugio.   (7x)

D
e color azul, con el m

udr
a de conceder lo supr

em
o;

T
ú realizaste doce oraciones;

M
ajestuoso con la gloria de las dos acum

ulaciones;
G

lorioso de la tierra de buda llam
ada Luz lapislázuli:

M
e postro ante el guru de la M

edicina, Rey de los m
édicos.

B
agavan con compasión igual hacia t

odos,
Tu nom

bre disipa, sólo con oírlo,
el sufrim

iento de los reinos inferiores,
T

ú elim
inas la enferm

edad y los tres venenos:
M

e postro ante el buda de la M
edicina, Luz lapislázuli.

5
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res de las casas par
ticulares, ruedas de or

aciones, tsa-tsas, y a cual-
quier am

igo virtuoso de este país, viéndolos com
o insepar

ables de
nuestro propio am

igo virtuoso.  P
resentam

os estos ofrecim
ientos

m
uchas veces y de es

ta form
a generam

os un gran gozo en todas las
m

entes sagradas. (P
óstrate, ofrece y gener

a gran gozo)
.

D
espués, hacem

os t
odos estos ofrecim

ientos, tanto los reales com
o

los visualizados, a cada obje
to sagrado de India, incluida la es

tupa
de B

odhgaya, donde descendier
on 1.000 budas, y tam

bién hacem
os

ofrecim
ientos a todos los seres sagrados de India, incluido S

u S
anti-

dad el D
alai Lam

a, y los dem
ás am

igos vir
tuosos que tengas allí. A

l
verlos com

o insepar
ables del propio am

igo virtuoso, hacem
os los

ofrecim
ientos m

uchas veces y de es
ta form

a generam
os un gran gozo

en todas las m
ent
es sagradas.  (P

óstrate, ofrece y gener
a gran gozo)

.

 H
acem

os todos estos ofrecim
ientos, tanto los reales com

o los
visualizados, a cada obje

to sagrado de T
íbet, incluida la estatua de

Jow
o R

im
poché de Lhasa, que fue bendecida por el m

ism
o guru

B
uda S

hakyam
uni, viéndolos com

o insepar
ables del propio am

igo
virtuoso. P

resentam
os estos ofrecim

ientos m
uchas veces y de es

ta
form

a generam
os un gran gozo en todas las m

ent
es sagradas.  (P

óstra-
te, ofrece y gener

a gran gozo)
.

H
acem

os todos estos ofrecim
ientos, tanto los reales com

o los
visualizados, a cada obje

to sagrado de Nepal, incluidas las es
tupas de

B
ouddhanath y de S

wayam
bhunath, y a todos los am

igos vir
tuosos de

N
epal. A

l verlos com
o insepar

ables del propio am
igo virtuoso, hace-

m
os los ofrecim

ientos m
uchas veces y de es

ta form
a generam

os un
gran gozo en todas las m

ent
es sagradas. (P

óstrate, ofrece y gener
a gran gozo)

.

H
acem

os todos estos ofrecim
ientos, tanto los reales com

o los
visualizados, a cada obje

to sagrado de los países budis
tas, com

o C
hi-

na continental, Tailandia, Taiw
án, B

irm
ania, etc., viendo todos los

objetos sagrados com
o insepar

ables del propio am
igo virtuoso. H

ace-
m

os los ofrecim
ientos m

uchas veces y de es
ta form

a generam
os un

gran gozo en todas las m
ent
es sagradas. (P

óstrate, ofrece y gener
a gran gozo)

.

A
hora hacem

os todos estos ofrecim
ientos, tanto los reales com

o los
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Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

G
yäl wäi tshän thö drän jö chhag chhö thü

D
ag chag la sog sem

 c
hän gang dang gang

Tshän pe dze shing dr
o kün dag drar gyur

Ö
 kyi m

ün sel she rab thab khä kyi
Long chö m

i zä lam
 log m

än m
ö nam

T
heg chhen lam

 zhug dom
 pä dze gyur c

hig

Tshül chhäl dung dräl wang pa kün tshang zhing
N

ä m
e yo jä phel zhing bü m

e kyi
N

gö pö kyo nam
 tag tu kye wang dän

D
ü zhag ta wa ngän lä dröl gyur chig

G
yäl pö nar nam

 de zhing tr
e päi gyü

D
ig pä tsho nam

 chhö jor zä kyi tshim
Tsha drang ngäl zhi sam

 pa y
ong dzog shing

P
hag pa gye päi tshül dän dröl gyur chig

D
i nä shi phö gyur tshe sang gyä kyi

Z
hing der pä m

o lä kye yön tän dzog
M

än päi gyäl po la sog gyäl nam
 kyi

K
a lung nö ching nye par je chig
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A
péndice dos:

P
ráctica de ofr

ecim
ientos e

xtensos

P
iensa que has recibido es

tos ofrecim
ientos por la am

abilidad de t
odos los ser

es. O
frece

generosam
ent
e los ofrecim

ientos a todos los ser
es infernales, pr

etas, anim
ales, hum

anos,
asuras y suras. P

iensa q
ue tú y todos los dem

ás ser
es vais juntos a hacer ofr

ecim
ientos a

los budas. G
ener
a gran felicidad por

que estás acum
ulando un m

érit
o infinito al pensar

de esta m
anera.

H
az ofrecim

ientos a todos los obje
tos sagr

ados, visualizados com
o m

anif
estaciones de tu

propio guru r
aíz, que es uno con t

odos los dem
ás am

igos vir
tuosos. Ya que el am

igo
virtuoso es el obje

to m
ás poder

oso del campo de m
érit
o, al ofrecer de es

ta m
anera acum

u-
las el m

érit
o m

ás extenso. E
n su t

exto Las cinco e
tapas, el salv

ador Nagaryuna dijo:
"D

eja de hacer o
tros ofrecim

ientos, intenta con pureza hacer ofr
ecim

ientos sólo a tu
guru. A

l complacer a tu guru, alcanzarás la sabiduría sublim
e de la m

ent
e om

niscient
e".

C
oloca tus m

anos en el m
udr

a de la pos
tración frente al corazón.  C

ada v
ez que hagas

ofrecim
ientos, piensa q

ue te estás postrando, haciendo ofr
ecim

ientos, y que la m
ent
e

sagrada del guru e
xperim

ent
a un gran gozo.

L
a
 p

rá
c
tic

a
 e

n
 s

í
P

rim
ero, hacem

os ofrecim
ientos a todos los objetos sagrados de

este lugar, cada tangka, estatua, estupa, escritura, retrato, tsa-tsa,
reliquia y rueda de oraciones, viéndolos com

o insepar
ables de nues-

tro propio am
igo virtuoso, que es uno con todos los dem

ás am
igos

virtuosos. (P
óstrate, ofrece y gener

a gran gozo)
.

D
espués, hacem

os t
odos estos ofrecim

ientos, tanto los reales com
o

los visualizados, a cada obje
to sagrado de este país: todas las esta-

tuas, estupas, escrituras, retratos, altares de todos los centros, alta-
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Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (P

ráctica extensa de ofr
ecim

ientos, página 53)
C

onfieso todas las faltas y negatividades,
M

e regocijo en las vir
tudes (m

editación en el r
egocijo, página 56)

, hago
peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Por la fuerza de oír el nom
bre del C

onquistador,
E

xpresarlo, recordarlo, postrarnos y hacer ofr
ecim

ientos,
Q

ue todos los seres, tales com
o nosotros m

ism
os,

Lleguem
os a ser com

o tú, agr
aciados con las m

ar
cas y los signos.

Q
ue la luz que disipa la oscuridad, el gozo de la sabiduría y los m

edios
hábiles sean inago

tables.
Q

ue los que se sienten atraídos por los cam
inos eq

uivocados e
inferiores entren en los cam

inos m
aha
yana,

Y
 que todos sean em

bellecidos por sus v
otos.

Q
ue estem

os libres del sufrim
iento causado por la inm

or
alidad,

Tengam
os todas nuestras facultades, sin enferm

edad, y con bienes
abundantes.
Q

ue los desilusionados con las condiciones m
ás desf
avorables tengan

siempre facultades poderosas,
Y

 que seam
os liber

ados del lazo de M
ar

a y de puntos de vista perversos.
Q

ue los atorm
entados por reyes obtengan gozo, y que aquellos que,

D
ebido al ham

bre, se sostienen a través de la negatividad
Q

ueden satisfechos con la com
ida r

ecibida de acuer
do con el D

arm
a.

Q
ue las dificultades del calor y del frío sean apaciguadas, y q

ue se
cum

plan todas las buenas aspir
aciones.

D
otados con la m

oralidad que complace a los aryas, que seam
os liber

ados.
Y

 que cuando abandonem
os es

ta vida,
Podam

os renacer de un loto en esa tierra de buda, con t
odas nuestras cualidades,

5
2
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C
o

lo
fó

n
:

O
frecim

iento extenso de baño extraído de Recopilación de los rituales de ofr
ecim

ientos a
los siete tatagatas llam

ada  “Yeshe ön gyäl”, por Losang C
hökyi G

yältsän. T
raducido del

tibetano por G
ueshe T

hubt
en S

herab.  Transcripción fonética de la F
P

M
T, ligeram

ente
corregida por Kendall M

agnussen, S
er

vicios de E
ducación de la F

P
M

T
, abril de 2003.

N
o

ta
s

§
M

antras añadidos al t
exto original. E

xtraídos del texto de la práctica de 
Ñ

ung N
ä,

D
epartam

ento de E
ducación de la F

P
M

T
, 2002.
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C
hom

 dän dä de zhin sheg pa dr
a chom

 pa yang dag par dzog päi
sang gyä päl gyäl w

a shakya thub pa la chhag tshäl lo
C

hhö do kyab su chhi w
o    (7x)

S
er gyi dog chän sa nön chhag gya chän

M
ä  jung thug je tsön drü c

hhen pöi thü
M

i je jig ten kham
 kyi päl gyur päi

D
ren chhog shakyäi tog la chhag tshäl lo

T
hab khä thug je shakyäi rig thrung shing

Z
hän gyi m

i thub dü kyi pung jom
 pa

S
er gyi lhün po ta bur ji päi ku

S
hakyäi gyäl po de la c

hhag tshäl lo

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

T
ön pa chhog de do dei chho ga lä

Ji tar sung päi phän yön m
a lü pa

D
ag chag gön m

e dro wa tha dag gi
D

eng dir thräl du thob par jin gyi lob
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O
M

 SA
R

V
A

 TA
T

H
A

G
A

TA
 A

B
H

IS
H

E
K

ATA
 SA

M
A

YA
 S

H
R

IY
E

 A
H

H
U

M
§

S
e
c
a
d
o
 d

e
 s

u
s
 c

u
e
rp

o
s
 s

a
g
r

a
d
o
s

A
hora seco sus cuer

pos sagrados
C

on una tela incomparablem
ente lim

pia, de dulce olor.

O
M

 H
U

M
 T

R
A

M
 H

R
IH

 A
H

O
M

 SA
R

V
A

 TA
T

H
A

G
A

TA
 SA

PA
R

IV
A

R
A

 K
AYA

 V
IS

H
VA

D
H

A
N

A
 Y

E
S

VA
H

A
§

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
 h

á
b
ito

s
O

frezco una tela sagrada, que es extrem
adam

ente fragante,
C

uyo color ha sido transform
ado excelentem

ente.
Por ofrecer estas ropas divinas suaves y ligeras
C

on una fe inm
utable en aquellos

Q
ue han logrado el cuerpo sagrado indestructible,

Q
ue yo tam

bién consiga el cuer
po sagrado vajra.

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
 la

 v
a
s
ija

Para satisfacer a los transm
igrantes

Q
ue sufren con la sed de los engaños,

O
s ofrezco esta vasija a vosotros

C
on el deseo de v

erm
e libre de m

is faltas.

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
l c

o
jín

H
abiendo dispuesto este cojín puro, grande y glorioso

E
n este m

andala puro del lugar donde se enseña el darm
a;

Por favor, sentaos con una intención gozosa,
Y

 una concentración inm
utable.

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
l tr

o
n
o

Q
ue el cuerpo sagrado, que está libre de obstrucciones y lím

ites,
S

e siente sobre este trono ligero y lim
pio,

A
 la m

anera de la absor
ción m

editativa sobre la talidad im
buida de gozo.

O
s pido que, por favor, aceptéis todo esto.

(sostén una tela fina o kata com
o ofr

ecim
iento)
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N
os convirtam

os en un vehículo para transm
itir las enseñanzas de los

conquistadores tales com
o el guru de la M

edicina, R
ey de los m

édicos,
Y

 seam
os la causa de su deleit

e.

A
nte el bagavan, tatagata, arhat, buda completam

ente ilum
inado

G
lorioso conquistador S

hakyam
uni

M
e postro, hago ofrecim

ientos y voy por refugio.    (7x)

D
e color dorado, con el m

udra de tocar la tierra,
T

ú, por la fuerza de una gran
com

pasión y un entusiasm
o únicos

Te convertiste en el ser glorioso de és
te, el sistem

a de m
undos que

no conoce el tem
or:

M
e postro ante el líder suprem

o, cabeza de los shaky
as.

N
acido en el linaje shaky

a por tus m
edios hábiles y tu com

pasión,
N

o cuestionado por otros, conquistador de las fuerzas de M
ara,

C
uerpo m

ajestuoso com
o un m

onte M
eru dorado:

M
e postro ante el rey de los shakyas.

Por favor, que las prom
esas que hiciste m

aduren sobre m
í y todos los

dem
ás seres ahora m

ism
o.  Q

ue todas m
is oraciones puras se cumplan

inm
ediatam

ente
§.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (P

ráctica extensa de ofr
ecim

ientos, página 53)
C

onfieso todas las faltas y negatividades,
M

e regocijo en las vir
tudes (m

editación en el r
egocijo, página 56)

, hago
peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Por favor, bendícenos a noso
tros y a todos los seres que carecen de

un protector
Para que recibam

os aquí de form
a inm

ediata, sin excepción,
Los beneficios que enseñó el m

aes
tro suprem

o
E

n el ritual del sutra extenso del B
uda de la M

edicina.
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e
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u
d
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 d
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d
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O
M

 SA
R

V
A

 TA
T

H
A

G
A

TA
 A

B
H

IS
H

E
K

AT
A

 SA
M

A
YA

 S
H

R
IY

E
 A

H
H

U
M

§

S
e
c
a
d
o
 d

e
 s

u
s
 c

u
e
rp

o
s
 s

a
g
r

a
d
o
s

D
e dag ku la tshung pa m

e päi gö
Tsang la dri rab gö päi ku chhi w

o

O
M

 H
U

M
 T

R
A

M
 H

R
IH

 A
H

O
M

 SA
R

V
A

 TA
T

H
A

G
A

TA
 SA

PA
R

IVA
R

A
 K

AYA
 V

IS
H

VA
D

H
A

N
A

 Y
E

S
VA

H
A

§

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
 h

á
b
ito

s
D

e nä de la kha dog lag b
yur päi

N
a zä shin tu dri zhim

 dam
 pa bül

S
ab jam

 yang pa lha yi gö
M

i chhe dor jei ku nye la
M

i chhe dä pä dag buül na
D

ag kyang dor jei ku thob shog

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
 la

 v
a
s
ija

D
ro wa nyön m

ong kom
 gyi dung pa la

K
hyö kyi chhu yi tshem

 par ja wäi chhir
N

yi dräl drub pä dön la m
ig nä ky

ang
D

ag gi je la bül chhu bül war gyi

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
l c

o
jín

C
hhö tön dag päi kyil khor dir

P
äl chhen dag päi dän sham

 t
e

T
ing dzin m

i yo nyam
 zhag pä

G
ye par gong te dän la zhug

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
l tr

o
n
o

Tsang dang dän thri yang pa la
T

hog dang dog pa m
e päi k

u
N

yi nying tshül gyi dir zhug la
D

e w
ar jar bab zhe sug söl

(sostén una tela fina o kata com
o ofr

ecim
iento)
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e
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u
tr

a
 d

e
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u
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 d

e
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d
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Po
s
trac

ió
n
 y

 o
r

a
c
ió

n
 a

l s
a
g
r

a
d
o
 D

a
rm

a
M

a rig m
ün sel drön m

e chog
D

ug ngäl nä sel m
än gyi phül

D
am

 chhö kön chhog tham
 chä la

C
hhag tshäl chhö ching kyab su chhi  (3x)

K
ün jung m

ün päi sa bön thar dzä c
hing

D
ug ngäl zug ngüi tsa w

a drung nä jin
G

yäl yum
 she rab pha röl chhin la sog

T
heg sum

 dam
 päi c

hhö la chhag tshäl lo Ô

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

D
am

 chhö kön chhog den päi jin lab kyi
D

ag sog deng nä tshe r
ab tham

 chä du
G

yäl wa kün gyi dam
 chhö m

a lü pa
G

yäl wäi gong pa ji zhin drub gyur c
hig

S
o
lic

itu
d
 d

e
 lo

s
 b

e
n
e
fic

io
s
 d

e
 la

 p
rá

c
tic

a
Jam

 päl kyab dröl chhag na dor je sog
D

e sheg sä po sum
 dri drug t

ong gi
G

yäl wäi thug dam
 kül zhing leng lang nä

D
o dei phän yön ji kä sung pa nam

D
eng dir dag la ngön du gyur bar dzö

Jig ten kyong wa de pön chä pä kyang
N

gön tshe tön päi chän ngar zhäl zhin
D

ra dang nö pa nä rim
 dog pa dang

R
itu

a
l d

e
l s

u
tr

a
 d

e
l B

u
d

a
 d

e
 la

 M
e

d
ic

in
a
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A
péndice uno:

O
frecim

iento e
xtenso de baño

In
vo
c
a

c
ió

n
Q

ue el cuerpo sagrado, que carece (de existencia inherente)
D

e surgim
iento, ida y venida, y de la posibilidad de ser pint

ado,
Q

ue existe tal y com
o se le ha r

ogado que lo haga,
V

enga, por favor, a este lugar para proteger a los transm
igrantes,

C
om

o una aparición (de vir
tud) blanca.

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
l b

a
ñ
o

B
agavans tatagatas, para que yo tenga la fortuna de crear m

érito,
Por favor, aceptad esta agua de salut

ación que os ofrezco, y estad
com

placidos conm
igo.

D
ebido a que vuestra naturaleza es completam

ente pura, no
tenéis apego ni dem

ás at
aduras;

Pero para purificar m
is oscurecim

ientos, ofrezco este baño de
agua limpia.   (verter agua)

O
M

 SA
R

V
A

 TA
T

H
A

G
A

TA
 A

B
H

IS
H

E
K

ATA
 SA

M
A

YA
 S

H
R

IY
E

 A
H

H
U

M
§

A
 lo

s
 b

u
d
a
s
 y

 b
o
d
is

a
tv

a
s

A
 todos los tatagatas y a sus príncipes

C
on m

uchas vasijas enjo
yadas de agua per

fum
ada

H
erm

osam
ente llenas, con canciones e

xcelentes
Y

 con diversidad de m
úsicas, ofr

ezco este baño   (verter agua)
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Po
s
trac

ió
n
 y

 o
r

a
c
ió

n
 a

l s
a
g
r

a
d
o
 D

a
rm

a
Lám

para suprem
a que disipa la oscuridad de la ignor

ancia,
P

rim
era entre las m

edicinas que alivian el sufrim
ient

o y la enferm
edad,

A
nte la sublim

e joya del D
arm

a
M

e postro, hago ofrecim
ientos y voy por refugio.   (3x)

H
om

enaje a la m
adr
e de los victoriosos,

Perfección de la sabiduría y D
arm

a sagr
ado de los tres vehículos,

Q
ue destruye totalm

ente la sem
illa negr

a de la causa del sufrim
ient
o

Y
 erradica completam

ente el dolor del sufrim
iento Ô.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (P

ráctica extensa de ofr
ecim

ientos, página 53)
C

onfieso todas las faltas y negatividades,
M

e regocijo en las vir
tudes (m

editación en el r
egocijo, página 56)

, hago
peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Por las bendiciones de la v
erdad de la joya sagrada del D

arm
a

Q
ue todos los dem

ás y y
o m

ism
o, de aquí en adelante en todas

nuestras vidas,
P

ractiquem
os las enseñanzas de B

uda en su t
otalidad

E
xactam

ente com
o dispusier

on los budas.

S
o
lic

itu
d
 d

e
 lo

s
 b

e
n
e
fic

io
s
 d

e
 la

 p
rá

c
tic

a
Los comprom

isos del corazón de los conquistadores fueron invocados
Por treinta y seis m

il canciones de los sugat
as,

Incluidos M
anyushri, Kyab D

röl y Vajrapani.
R

ecibida esta solicitud, ellos proclam
aron los beneficios de este sutra.

Por favor, m
anifestadlos todos para m

í aquí y ahora.
Y

 tam
bién para los líderes de los yakshas, protectores m

undanos,
C

om
o prom

etisteis hacer ante los m
aestros del pasado:

D
etened a los enem

igos, a los q
ue hacen daño y las epidem

ias.
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A
péndice uno:

O
frecim

iento e
xtenso de baño

In
vo
c
a

c
ió

n
S

heg jön kye dri m
e pä ku

Ji tar m
ön zhing yö pa t

ar
K

ar po chhar wäi tshül zhin du
Jig ten kyab su sheg su söl

O
frec

im
ie

n
to

 d
e
l b

a
ñ
o

D
e war sheg so chom

 dän dä
D

ag chag sö nam
 käl war dän

D
ag gi phül wäi chhö yön di

Z
he nä dag la gy

e par dzö

K
hye kyi rang zhin yong dag pä

S
e sog chhing wa m

e m
ang yang

D
eg chag drib ba jang lä du

Tsang m
a chhab kyi ku khü söl   (verter agua)

O
M

 SA
R

V
A

 TA
T

H
A

G
A

TA
 A

B
H

IS
H

E
K

AT
A

 SA
M

A
YA

 S
H

R
IY

E
 A

H
H

U
M

§

A
 lo

s
 b

u
d
a
s
 y

 b
o
d
is

a
tv

a
s

D
e zhin sheg dang de’i sä nam

 la
R

in chhen bum
 pa m

ang po pö kyi c
hhu

Y
i ong leg par kang wäi lu dang ni

R
öl m

o chä pa du m
ä ku thrü sö   (verter agua)



3
4

       R
itu

a
l d

e
l s

u
tr

a
 d

e
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u
d

a
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e
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e

d
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T
hab tsö kün zhi lü sem

 de gyä
Long chö wang chug nor thru tshe pel zhing
S

am
 päi dön nam

 yi zhin drub pa dang
Tag tu sung kyong yel wa m

e par dzö

R
e
c
ita

c
ió

n
 d

e
l m

a
n
tr

a
O

M
 N

A
M

O
 B

H
A

G
AV

A
T

E
 B

H
A

IS
H

A
JY

E
 / G

U
RU

 B
A

ID
U

R
YA

 /
P

R
A

B
H

A
 R

A
JA

YA
 / T

A
T

H
A

G
A

TA
YA

 / A
R

H
A

T
E

 SA
M

Y
A

K
SA

M
B

U
D

D
H

A
YA

 / T
A

D
Y

AT
H

A
 / O

M
 B

H
A

IS
H

A
JY

E
 B

H
A

IS
H

A
JY

E
M

A
H

A
 B

H
A

IS
H

A
JY

E
 [B

H
A

IS
H

A
JY

E
 ]** / R

A
JA SA

M
U

D
G

A
T

E
S

VA
H

A

P
ronunciación habitual:

O
M

 N
A

M
O

 B
AG

AW
A

T
E

 B
E

K
A

N
Z

E
 / G

U
RU

 B
E

D
U

RYA
 / P

R
A

B
A

R
A

D
Z

A
 YA

 / T
A

TA
G

A
TA

YA
 / A

R
H

A
T

E
 SA

M
Y

A
K

SA
M

 B
U

D
D

H
A

YA
 /

TA
 YA

 TA
 / O

M
 B

E
K

A
N

Z
E

 B
E

K
A

N
Z

E
 M

A
H

A
 B

E
K

A
N

Z
E

 [B
E

K
A

N
Z

E
]**

/ R
A

D
Z

A
 SA

M
U

D
G

A
T

E
 S

O
H

A

R
ecita de esta m

anera el m
antra largo, o el m

antr
a corto tal com

o sigue:

TA
D

Y
AT

H
A

 / O
M

 B
H

A
IS

H
A

JY
E

 B
H

A
IS

H
A

JY
E

 M
A

H
A

 B
H

A
IS

H
A

JY
E

[B
H

A
IS

H
A

JY
E

]** / R
A

JA SA
M

U
D

G
A

T
E

 SV
A

H
A

+H,-<SJ-F-!J-SJ-F-!J-3@-SJ-F-!J-[ SJ-F-!J] ** , <
-6-?-

3;-+J-J@,

C
om

m
on pr

onunciation:
TA

 YA
 TA

 / O
M

 B
E

K
A

N
Z

E
 B

E
K

A
N

Z
E

 M
A

H
A

 B
E

K
A

N
Z

E
[B

E
K

A
N

Z
E

]** / R
A

D
Z

A
 SA

M
U

D
G

A
T

E
 S

O
H

A

**Las sílabas entr
e corchetes [  ] son opcionales.  R

ecita el m
antra tantas veces com

o sea posible.

K
a drin nyam

 m
e tsa wäi la m

a dang
S

hakyäi gyäl po jam
 jang zhi tsho sog

Jam
 m

öi do di chhag tshän zhe pa yi
N

gö gyü la m
a nam

 la c
hhag tshäl lo

R
itu

a
l d

e
l s

u
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a
 d

e
l B

u
d

a
 d

e
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 M
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d
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A
péndices

A
péndice uno: O

frecim
iento extenso de baño

48

A
péndice dos: P

ráctica de ofr
ecim

ientos extensos
53

A
péndice tres: M

editación en el regocijo
56

A
péndice cuatro: La joya que concede los deseos

58
(texto tibetano)
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A
paciguad todo conflicto, e increm

entad el gozo físico y m
ent
al,

Increm
entad la riqueza, el poder

, las propiedades, las cosec
has y la

duración de la vida.
S

atisfaced estas aspiraciones, tal y com
o deseam

os
Y

 protegednos siempre, sin interrupción.

R
e
c
ita

c
ió

n
 d

e
l m

a
n
tr

a
O

M
 N

A
M

O
 B

H
A

G
AV

A
T

E
 B

H
A

IS
H

A
JY

E
 / G

U
RU

 B
A

ID
U

R
YA

 /
P

R
A

B
H

A
 R

A
JA

YA
 / T

A
T

H
A

G
A

T
A

YA
 / A

R
H

A
T

E
 SA

M
Y

A
K

SA
M

B
U

D
D

H
A

YA
 / T

A
D

Y
AT

H
A

 / O
M

 B
H

A
IS

H
A

JY
E

 B
H

A
IS

H
A

JY
E

M
A

H
A

 B
H

A
IS

H
A

JY
E

 [B
H

A
IS

H
A

JY
E

 ]** / R
A

JA SA
M

U
D

G
A

T
E

S
VA

H
A

P
ronunciación habitual:

O
M

 N
A

M
O

 B
AG

AW
A

T
E

 B
E

K
A

N
Z

E
 / G

U
RU

 B
E

D
U

RYA
 / P

R
A

B
A

R
A

D
Z

A
 YA

 / T
A

TA
G

A
TA

YA
 / A

R
H

A
T

E
 SA

M
YA

K
SA

M
 B

U
D

D
H

A
YA

 /
TA

 YA
 TA

 / O
M

 B
E

K
A

N
Z

E
 B

E
K

A
N

Z
E

 M
A

H
A

 B
E

K
A

N
Z

E
 [B

E
K

A
N

Z
E

]**
/ R

A
D

Z
A

 SA
M

U
D

G
A

T
E

 S
O

H
A

R
ecita de esta m

anera el m
antra largo, o el m

antr
a corto tal com

o sigue:

TA
D

Y
AT

H
A

 / O
M

 B
H

A
IS

H
A

JY
E

 B
H

A
IS

H
A

JY
E

 M
A

H
A

 B
H

A
IS

H
A

JY
E

[B
H

A
IS

H
A

JY
E

]** / R
A

JA SA
M

U
D

G
A

T
E

 SV
A

H
A

+H,-<SJ-F-!J-SJ-F-!J-3@-SJ-F-!J-[ SJ-F-!J] ** , <
-6-?-

3;-+J-J@,

P
ronunciación habitual:

TA
 YA

 TA
 / O

M
 B

E
K

A
N

Z
E

 B
E

K
A

N
Z

E
 M

A
H

A
 B

E
K

A
N

Z
E

[B
E

K
A

N
Z

E
]** / R

A
D

Z
A

 SA
M

U
D

G
A

T
E

 S
O

H
A

**Las sílabas entr
e corchetes [  ] son opcionales.  R

ecita el m
antra tantas veces com

o sea posible.

A
nte el guru raíz, cuya bondad no tiene igual,

A
nte el rey de los shakyas, M

anyushri, S
hantarakshita, y dem

ás,
Q

ue sostienen en sus m
anos es

te sutra profundo:
A

nte los gurus directos y del linaje, m
e pos

tro.
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u
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e
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d
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N
o

ta
s

§
A

dición al texto original a partir de las instrucciones de Lam
a Z

opa R
im

poché.
Ô

    Adición al texto original a partir del m
onasterio de Kopan, Nepal.

†
E

xtraído de una Recopilación de los rituales de ofr
ecim

ientos a los siete tatagatas
llam

ada  “Yeshe ön gyäl”, por Losang C
hökyi G

yältsän.
‡

Las oraciones de dedicación se han e
xtraído de Essential B

uddhis
t P

rayers, Volum
e O

ne,
D

edication P
r

ayers, D
epartam

ento de E
ducación de la F

P
M

T
, edición revisada, 2003.

¥
N

. del T. español: según Kendall M
agnussen, posiblem

ent
e esta estrofa se refiere al

sutra del B
uda de la M

edicina en gener
al, y a este ritual en concreto.

¢
N

. del T. español: parece que se refiere la tierra pura del B
uda de la M

edicina, según
K

endall M
agnussen.

C
o
lo

fó
n
:

C
om

puesto por el om
nisciente Panchen Lam

a Losang C
hökyi G

yältsen. E
l sutr
a del B

uda
de la M

edicina extenso original  proviene del propio B
uda S

hakyam
uni.

Traducción al inglés por D
a

vid M
olk en m

arzo de 1993, 2537 años desde el par
anirvana de

B
uda S

hakyam
uni, según una explicación del venerable gueshe Tsülga, del  m

onas
terio de

S
era, ahora residente en el centro Kurukulla de B

oston, M
assachusetts.

C
orregido ligeram

ente para su distribución entre los centros y estudiantes de la F
P

M
T

 en
m

ayo de 1998. E
dición posterior completada por ven. C

onstance M
iller, D

epartam
ento de

E
ducación de la F

P
M

T, en septiem
bre de 2000. E

dición revisada, agos
to de 2001. R

evisiones
adicionales a la tr

aducción y transliteración de los m
antras, octubre de 2002. Fonética de

la  F
P

M
T

 por R
achel Ryer. C

orregido ligeram
ente con adiciones realizadas par

a incluir el
tibetano, instrucciones para la práctica y apéndices, por K

endall M
agnussen, S

er
vicios de

E
ducación de la F

P
M

T, m
arzo de 2003. E

dición r
evisada con corr

ecciones m
ínim

as por
ven. C

onstance M
iller, septiem

bre de 2003. Traducido al español por Luis F
ernández Portillo,

noviem
bre de 2004. Versión en español pendient

e de revisión.

D
ib

u
jo

 d
e

 la
 p

o
rta

d
a

 d
e

l B
u

d
a

 d
e

 la
 M

e
d

icin
a

, co
r

te
sía

 d
e

 Ro
b

e
rt B

e
e

r.
D

ib
u

jo
s d

e
 lo

s b
u

d
a

s d
e

 la
 M

e
d

icin
a

 q
u

e
 a

p
a

rece
n

 e
n

 L
a

 joya
 qu

e
 co

n
ce

d
e

 lo
s d

e
se

o
s,

co
rte

sía
 d

e
 A

n
d

y We
b

e
r.
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N
yam

 thag dro nam
 dröl w

äi thug je chän
D

e sheg dün dang thub wang dam
 päi chhö

Jam
 päl kyab dröl sang dag tshang w

ang dang
G

yäl chhen nö jin nam
 la chhag tshäl lo

N
gö sham

 zung rig m
ö t
ob kyi trül päi

C
hhö tshog kün bül dig tung tham

 chä shag
G

e la yi rang kül zhing söl wa deb
D

i tshön ge wa jang chhub chhen por ngo

Pe
tic

ió
n
 d

e
 p

e
r

d
ó
n

M
a jor pa dang nyam

 pa dang
G

ang yang dag m
ong lo yi ni

G
yi pa dang ni gyi tsäl gang

D
e yang zö par dzä par dzäl du söl

D
u den sem

 chän sö nam
 m

än
R

ig nyön m
ong ngang dr

e pa
P

hag päi thug gong m
a dzog pa

N
ge yang zö par dzäl du söl

†

S
er nä w

ang gyur m
i khä pä

C
hhö pa ngän zhing sham

 n
ye pa

G
ön po thug je chhe dän pa

D
e yang zö par dzäl du söl

†

Lhag pa dang ni chhä pa dang
C

hho gäi yän lag nyam
 pa dang

D
ag gi je ngä chi chhi pa

D
e yang zö par dzäl du söl

†

R
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Q
ue todos los seres hum

anos del m
undo sean guiados por líder

es
espirituales que sólo enseñen el D

arm
a y

Q
ue todos disfruten de la felicidad del D

arm
a.

O
rac

io
n
e
s
 c

o
rta

s
 d

e
 la

r
g
a
 v

id
a

Pa
ra
 S

u
 S

a
n
tid

a
d
 e

l D
a
la

i L
a
m

a
E

n la tierra rodeada de m
ontañas nevadas

T
ú eres la fuente de todo bien y felicidad;

Todopoderoso C
henrezig, Tenzin G

yatso,
Por favor, perm

anece has
ta que term

ine el sam
sar
a.

Pa
ra
 L

a
m

a
 Z

o
p
a
 R

im
p
o
c
h
é

T
ú, que m

antienes el cam
ino m

or
al del S

ubyugador;
Q

ue sirves com
o el gener

oso que lo soporta todo,
Q

ue sostienes, preservas y espar
ces la victoriosa doctrina de M

anyunath;
Y

 que realizas con m
aes
tría oraciones m

agníf
icas que honran a las

Tres Joyas,
S

alvador m
ío y de los dem

ás, tus discípulos: por f
avor, por favor,

¡ten una vida larga!

A
la

b
a
n
z
a
 y

 p
e
tic

ió
n
 a

 L
a
m

a
 T

s
o
n
g
k
h
a
p
a
 (M

ig
ts

e
m

a
)

T
ú eres Avalokiteshvara, gran tesoro de compasión que no se
inclina hacia la existencia verdadera,

Y
 M

anyushri, m
aestro de sabiduría intachable,

[A
sí com

o Vajrapani, destructor de las hordas de dem
onios sin

excepción],
Tsongkhapa, joya de la coronilla de los sabios de la tierr

a de las nieves,
Losang D

ragpa, a tus pies t
e hago súplicas.  

 (3x)

Ta
m

b
ié

n
 se

 reco
m

ie
n

d
a

 recita
r lo

s m
a

n
tras d

e
 m

u
ltip

lica
ció

n
 p

a
r

a
 in

cre
m

e
n

tar
lo

s m
é

ritos (vé
a

se
 E

sse
n

tia
l B

u
d

d
h

is
t P

raye
rs, Vo

l. 1, se
cció

n
 d

e
 D

e
d

ica
tio

n
P

raye
rs).
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A
nte los compasivos que liberan a los seres desvalidos,

A
nte los siete sugatas, ante B

uda S
hakyam

uni y el sagrado D
arm

a,
A

nte M
anyushri, Kyab D

röl, Vajrapani, B
rahm

a e Ishvara,
Y

 ante los m
aharajas y yakshas, m

e pos
tro.

R
ealizo toda una colección de ofr

ecim
ientos, los dispuestos real-

m
ente y los em

anados
Por el poder del m

antra, del sam
adi y de la aspir

ación.
 (P

ráctica extensa de ofr
ecim

ientos, página 53)
C

onfieso todas las faltas y negatividades,
M

e regocijo en las vir
tudes (m

editación en el r
egocijo, página 56)

, hago
peticiones y súplicas,
Y

 dedico tales virtudes para la gran ilum
inación.

Pe
tic

ió
n
 d

e
 p

e
r

d
ó
n

Por favor, sé paciente
C

on cualquier cosa que haya hecho o causado que se haga
Q

ue haya sido improvisada o haya degenerado
O

 haya sido realizada con una m
ent
e engañada.

Por favor, sé paciente tam
bién

C
on cualquier cosa que hayan hecho los seres de esta edad degener

ada
D

e m
érito inferior m

ezclada con engaños ignor
antes

Q
ue no satisficieran los deseos de los ar

yas. †

O
h protector dotado de gran compasión,

Por favor, sé paciente tam
bién

S
i he hecho m

al los ofrecim
ientos o hay defectos en los preparativos,

B
ajo la influencia de la avaricia, carente de habilidad. †

Por favor, sé paciente tam
bién

C
on cualquier cosa sobrante o que quedara sin hacer,

C
on la degeneración en partes del ritual,

O
 con cualquier olvido. †

4
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O
rac

io
n
e
s
 c

o
rta

s
 d

e
 la

r
g
a
 v

id
a

Pa
ra
 S

u
 S

a
n
tid

a
d
 e

l D
a
la

i L
a
m

a
G

ang ri ra wä kor wäi zhing kham
 dir

P
hän dang de w

a m
a lü jung w

äi nä
C

hän rä zig wang tän dzin gya tsho yi
Z

hab pä si thäi bar du t
än gyur chig

Pa
ra
 L

a
m

a
 Z

o
p
a
 R

im
p
o
c
h
é

T
hub tshül chhang zhing jam

 gön gyäl w
äi tän

D
zin kyö pel wä kün zö dog por dzä

C
hhog sum

 kur w
äi leg m

ön thu drub pa
D

ag sog dül jäi gön du zhab t
än shog

A
la

b
a
n
z
a
 y

 p
e
tic

ió
n
 a

 L
a
m

a
 T

s
o
n
g
k
h
a
p
a
 (M

ig
ts

e
m

a
)

M
ig m

e tse wäi ter chhen chän rä zig
D

ri m
e khyen päi wang po jam

 päi yang
[D

ü pung m
a lü jom

 dzä sang w
äi dag]

G
ang chän khä päi tsug gyän tsong kha pa

Lo zang drag päi zhab la sol w
a deb       

(3x)
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Pe
tic

ió
n
 p

a
r

a
 q

u
e
 p

e
rm

a
n
e
z
c
a

D
ir ni ten dang lhän chig tu

D
ro wäi dön du zhug nä kyang

N
ä m

e tse dang wang chug dang
C

hhog nam
 leg par tsäl du söl

O
M

 S
U

P
R

AT
IS

H
TA

 VA
JR

A
 Y

E
 SV

A
H

A

Ve
rs

o
s
 a

u
s
p
ic

io
s
o
s

P
hün tshog chhog kyi khor lo chhi m

e lam
Leg par gang w

äi m
än läi lha yi tshog

G
a zhig chhu kye na tshog char we shing

La la ge leg tsöl w
äi lu jang len

Z
hän dag dü geg jom

 päi thrin lä dzä
K

ün kyang khye la käl zang chhog ter bar
Yong she gyi la r

ab dag kye chig dang
S

hi jö dang nyän dag gi drag par ja

G
ang gi zhab sen nor büi ö k

ar chän
C

hi w
or reg pä käl zang ku m

u de
Z

hä päi päl ter lha m
ii tön pa chhog

T
hub wang m

a wäi da wa la chhag tshäl

Jam
 päi jang dang khan c

hhen zhi wa tsho
T

hri song de ü tsän jo wo yab sä dang
G

yäl wa nyi pa lo zang drag pa sö
Tsa wa gyü päi la m

a c
hhog nam

 la
Leg tshog ji nye chhi päi tra shi de
K

hye kyi m
i thün gü pa kün zä ching

D
e leg yar ngöi da tar phel gyur nä

P
hün tshog päl la röl päi tra shi shog

G
yäl wäi nyi m

a zhän gyi m
i thül wa

G
ön m

e nga gya tha m
äi dro wa la

D
en tshig m

ön lam
 gya tshöi chhog drub pa

N
yig m

äi gön po de sheg dün nam
 la
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O
rac

io
n
e
s
 d

e
 d

e
d
ic

a
c
ió

n
 ‡

D
ebido a los m

éritos de estas acciones vir
tuosas

Q
ue yo alcance rápidam

ent
e el estado de un guru-buda

Y
 lleve a todos los seres vivos, sin excepción,

A
 ese estado ilum

inado.

Q
ue la joya suprem

a de la bodichita
Q

ue no haya surgido, surja y crezca;
Y

 que la que ya ha surgido no dism
inuya

S
ino que aum

ente m
ás y m

ás.

A
l igual que el valeroso M

anyushri y tam
bién S

am
am

tabadra
C

om
prendieron las cosas t

ales com
o son,

Yo dedico tam
bién todos estos m

éritos de la m
ejor m

aner
a,

Para que pueda seguir su per
fecto ejemplo.

D
edico todas estas raíces de virtud

C
on la dedicación elogiada com

o la m
ejor

Por los victoriosos así idos de los tr
es tiempos,

Para que pueda llevar a cabo buenas obr
as.

D
ebido a los m

éritos acum
ulados dur

ante los tres tiempos por m
í

m
ism

o y por todos los budas y bodisatvas,
Q

ue están vacíos por su pr
opio lado,

Q
ue el yo, que tam

bién está vacío por su pr
opio lado,

P
ueda alcanzar el es

tado de la ilum
inación, que está vacío por su

propio lado, y llevar a t
odos los seres, que están vacíos por su

propio lado,
A

 ese estado, tan rápidam
ente com

o sea posible, por m
í m

ism
o,

yo solo.

D
ebido a todos los m

éritos de los tres tiempos creados por m
í y

por todos los budas, bodisatvas, y dem
ás ser
es,

Q
ue no haya guerras, ham

brunas, enf
erm

edades, peleas, luc
has, ni

m
entes infelices;

Q
ue haya gran prosperidad, y que se obtenga fácilm

ente todo lo
necesario.
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Pe
tic

ió
n
 p

a
r

a
 q

u
e
 p

e
rm

a
n
e
z
c
a

Por perm
anecer aquí junto a esta im

agen
Para el beneficio de todos los transm

igrantes,
C

oncédenos una vida lar
ga, sin enferm

edad,
Poder, y el logro suprem

o.

O
M

 S
U

P
R

AT
IS

H
T

H
A

 VA
JR

A
 Y

E
 SV

A
H

A

Ve
rs

o
s
 a

u
s
p
ic

io
s
o
s

La com
itiva de deidades del B

uda de la M
edicina

Llena todas las direcciones de la esf
era del espacio con per

fección:
A

lgunos hacen llover lotos m
ulticolor,

O
tros entonan canciones que piden bondad,

O
tros actúan para conquistar los m

aras y fuerzas obstructoras,
Y

 todos te conceden la buena f
ortuna suprem

a:
S

é bien conscient
e de todo esto y siéntete m

uy contento
Y

 yo cantaré una m
elodía dulce q

ue exprese la auspiciosidad.

M
aestro suprem

o de los hum
anos y los dioses;

A
l poner m

i coronilla en tus pies de luna enjo
yada

M
e concedes la gloria de la buena f

ortuna de las flores kum
uda al brotar;

A
nte M

unindra, luna de los m
aes
tros, m

e postro.

M
anyushri y gran abad S

hantarakshita,
Trisong D

etsen, Atisha padre e hijos,
S

egundo conquistador Losang D
ragpa, y dem

ás:
Por la auspiciosidad de t

odas las buenas cualidades acum
uladas

D
el suprem

o guru raíz y de los gurus del linaje,
Q

ue finalicen toda negatividad y degener
ación,

Y, al increm
entarse com

o la luna cr
eciente el gozo y la bondad,

Q
ue sea auspicioso disfrut

ar de la gloria de la per
fección.

A
l cum

plirse un océano supr
em

o de oraciones que invocan la verdad
D

urante el declinar de las enseñanzas par
a los seres sin protector

Q
ue no fueron subyugados por otros conquistadores sim

ilares al sol,
Por la auspiciosidad de t

odas las buenas cualidades acum
uladas

4
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G
e wa di yi nyur du dag

La m
a sang gyä drub gyur nä

D
ro wa chig kyang m

a lü pa
D

e yi sa la gö par shog

Jang chhub sem
 chhog rin po chhe

M
a kye pa nam

 kye gyur chig
K

ye wa nyam
 pa m

e pa yang
G

ong nä gong du phel w
ar shog

Jam
 päl pa wö ji tar khyen pa dang

K
ün tu zang po de yang de zhin te

D
e dag kün gyi je su dag lob c

hhir
G

e wa di dag tham
 chä rab tu ngo

D
ü sum

 sheg päi gyäl w
a tham

 chä kyi
N

go wa gang la chhog tu ngag pa de
D

ag gi ge wäi tsa wa di kün kyang
Z

ang po chö chhir rab tu ngo war gyi
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Leg tshog ji nye chhi päi tra shi de
K

hye kyi m
i thün gü pa kün zä ching

D
e leg yar ngöi da tar phel gyur nä

P
hün tshog päl la röl päi tra shi shog

T
hub päi wang pöi jag yang pä m

o lä
Leg ong shakyäi t

än tän päi tha m
ar yang

M
ä jung drub na drub päi dü tsii c

hü
Z

ab dang gya chhe do dei gyäl po la
Leg tshog ji nye chhi päi tra shi de
K

hye kyi m
i thün gü pa kün zä ching

D
e leg yar ngöi da tar phel gyur nä

P
hün tshog päl la röl päi tra shi shog

C
hhog chüi zhing na m

än päi gyäl po yi
Tshän tsam

 dzin dang t
ön pa de sheg kyi

M
ön lam

 khyä par gyä päi do c
hhog la

T
hug dam

 dzä päi rig kyi bu nam
 la

Leg tshog ji nye chhi päi tra shi de
K

hye kyi m
i thün gü pa kün zä ching

D
e leg yar ngöi da tar phel gyur nä

P
hün tshog päl la röl päi tra shi shog

D
e sheg thug je zung m

ö ting dzin dang
D

en tshig gi drub rin chhen lä drub pa
K

ham
 sum

 lä dä kön chhog sum
 gyi nä

D
e wa chän dang tshung päi zhing c

hhog la
Leg tshog ji nye chhi päi tra shi de
K

hye kyi m
i thün gü pa kün zä ching

D
e leg yar ngöi da tar phel gyur nä

P
hün tshog päl la röl päi tra shi shog
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D
e esos siete sugatas, protectores durante los tiempos degenerados,

Q
ue finalicen toda negatividad y degener

ación,
Y, al increm

entarse com
o la luna cr

eciente el gozo y la bondad,
Q

ue sea auspicioso disfrut
ar la gloria de la per

fección.

A
l surgir ¥ adecuadam

ent
e de la amplia lengua sim

ilar a un loto
D

el señor de los hábiles,
E

specialm
ente exaltado incluso en los últim

os días de las enseñan-
zas del shaky

a
D

e m
anera que, si se pone en práctica, se obtiene

La esencia de la am
br

osía de la inm
ortalidad:

Por la auspiciosidad de t
odas las buenas cualidades acum

uladas
D

e ese rey del vasto y profundo pitaka del sutra,
Q

ue finalicen toda negatividad y degener
ación,

Y, al increm
entarse com

o la luna cr
eciente el gozo y la bondad,

Q
ue sea auspicioso disfrut

ar de la gloria de la per
fección.

Por la auspiciosidad de t
odas las buenas cualidades acum

uladas
D

e aquellos hijos del linaje que realizan el ritual del sutr
a

S
im

plem
ente por recitar los nom

bres de los reyes de los m
édicos

D
e las diez direcciones de t

odos los reinos
Y

 por las oraciones especialm
ent
e extensas del m

aes
tro B

uda y de
los sugatas:
Q

ue finalicen toda negatividad y degener
ación,

Y, al increm
entarse com

o la luna cr
eciente el gozo y la bondad,

Q
ue sea auspicioso disfrut

ar de la gloria de la per
fección.

A
lcanzada ¢ m

ediante el m
antra de la compasión de los sugat

as:
A

 través de la fe, el sam
adi y palabr

as de verdad, construcción de joyas,
M

orada de las Tres Joyas m
ás allá de los tr

es reinos,
Por la auspiciosidad de t

odas las buenas cualidades acum
uladas

D
e esa tierra de buda suprem

a igual a S
ukavati:

Q
ue finalicen toda negatividad y degener

ación,
Y, al increm

entarse com
o la luna cr

eciente el gozo y la bondad,
Q

ue sea auspicioso disfrut
ar de la gloria de la per

fección.


